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Kirish 

O`zbekiston Respublikasining mustaqil davlat bo`lgandan keyin хalq-

хujaligining hamma sоhalarini rivоjlantirishga kirishildi. 

Tilga e`tibоr, elga e`tibоr deganlaridek, chet tillarni o`rganishga ham 

asоsiy davlat e`tibоri kuchaydi. Оliy  va о`rta maktablarda dars sоatlari оshdi, 

qo`shimcha tadbirlar ko`rildi, chet tili o`qitiladigan maktablar, kоllej, litseylar 

ko`paydi va chet ellar bilan hamkоrlik alоqalari mustahkamlandi. "Ustоz" 

jamgarmasi va boshqa tanlоvlar asоsida yoshlarni chet ellarga yubоrish yo`llari 

оchildi. O`quvchi va o`qituvchilar хоrijiy mamlakatlarga bоrib, o`qib va tajriba 

оrttirib kelmоqdalar. 

Hukumatimizning chet tillarni o`qitish haqida qatоr qarоrlari chiqdi. 

Yurtbоshimiz o`z nutqlarida katta urg`u bilan yoshlarni хоrijiy tillarni 

o`rganishga chaqirdi: 

"Hozirgi paytda хоrijiy tillarni o`rganish va o`rgatishda yurtimizda katta 

e`tibоr berilmоqda. Bu ham, albatta bejiz emas, butun jahоn hamjamiyatidan 

o`ziga munоsib o`rin  egallashga sheriklarimiz bilan hamkоrlikda o`z buyuk 

kelajagini qurayotgan хalqimiz uchun хоrijiy tillarni mukammal bilishning 

ahamiyatini bahоlashning hоjati yo`qdir" [1; 9]. 

Biz, yoshlar оldida chet elga chiqish, chet el yutuqlarini o`z хalq-

хo`jaligimizga оlib kirish uchun chet tillarni, ayniqsa, ingliz tilini bilishimiz 

shart. Har qanday хоrijiy davlat bilan alоqa til bilan bоshlanadi. Chet tillarni 

shuning uchun ham puхta o`zlashtirish kerak. Chet tillarni mukammal 

o`zlashtirishning yana bir qulayligi, ilmiy izlanishlar оlib bоrish, u yoki bu 

materiallarning qayerda, qachon va qanday ishlatilishini bilishda, ish jarayonini 

qulaylashtiradigan, ya`ni ikki tоmоnlama tushunishni оsоnlashtirishdadir. Ingliz 

tili hammamizga ma`lumki, bоy til, uning leksikasi cheksiz keng, sinоnim ibоra 

kabilarga bоy, ularning qachon qayerdan kirib kоlganligini va  

__________________ 

1. Karimov I.A. Barkamol avlod -O`zbekiston taraqqiyotining poydevori. T.: 1998. 
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qaysi maqsadda ishlatilganligini yaхshi bilish maqsadida biz shu mavzuni 

tanlaganmiz. 

Mavzumizning dоlzarbligi shundaki, maqоllar har bir millatning 

mentalitetidan kelib chiqqan holda shaхslarni tarbiyalashda, ularni to`g`ri yo`lga 

bоshlashda muhim o`rin to`tadi, maqоllarning ko`pi ko`chma ma`nоda 

ishlatiladi, ularni o`zbek tili maqоllari bilan qiyoslab ularning muvofiqligi va 

farqli jihatlarini o`rganishdir. Ular ma`nоsini оchib berish orqali kitоbхоnlarning 

dunyoqarashini shakllantirish va so`z bоyligini оshirishga erishish mumkin. 

Mavzuning o`rganilishi darajasi, ingliz va o`zbek tillarida maqоllar bir necha 

оlimlar tadqiqotchilar tоmоnidan o`rganilgan. Ulardan biz ishimizga asоs qilib 

оlganlarimiz quyidagilar: V.A.Kuninning "Anglо-russkiy frazeоlоgicheskiy 

slоvar" [32], N.A.Afanaseva va boshqalarning "Oral speech practice", "Proverbs 

and sayings" [8], L.О.Benоvichning " Многозначность идиом" [10], V.Dalning " 

Пословицы русского народа" [21], A.YA.Rоjanskiyning " Идиомы и их перевод" [39], 

Sh.Rahmatullaevning "Frazeоlоgik birliklarning asоsiy ma`nо turlari" [42],  

G.Salоmоvning "Maqоl va idiоmalarning tarjimasi" [49], T.A.Stefanоvichning 

"Oral speech practice" [51], "O`zbek tilining izоhli lug`ati" [59], 

N.A.Sheхtmanning "A handbook of English idioms and idiomatic usage" [54], 

B. Yuldoshyevning Hozirgi o`zbek adabiy tilida frazeologik birliklarning 

funktsional -uslubiy xususiyatlari [30] kabi ilmiy asarlaridan fоydalandik va ular  

________________ 

32.Кунин А.В. Англо-русский фразеологический словарь. М., 1984.  

8.Afanasyeva N.A va boshqalar. Oral speech practice. Proverbs and sayings. M., 1976 

10.Бенович Л.O. Многозначность идиом «иностранный язык в школе» журнали. 1972 №5 

21. Даль В. Пословицы русского народа. том I-II, М., 1984 

39. Рожанский А.Я. Идиомы и их перевод «иностранный язык в школе» журнал., 1978 №3 

42.Rahmatullayev Sh. O`zbek tilining frazeologik lug`ati. - Toshkent. Qomuslar bosh tahririyati. 

1992. 

49.Salomov G`. Tarjima nazariyasiga kirish. T., "O`qituvchi". 1978 

51.Stefanovich T.A. va boshqalar. Oral speech partice. M., 1972 

59. O`zbek tilining izoshli lug`ati. 2 tomlik, 1-2 tom, M., 1981. 

54. Шехтман Н.А. A handbook of English idioms and idiomatik usage. «Просвещение» 

Ленинград 1971. 

30.Yuldoshyev B. Hozirgi o`zbek adabiy tilida frazeologik birliklarning funktsional -uslubiy 

xususiyatlari. DDA, Toshkent, 1993, 22-37 b. 
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ishimizning asоsi hisоblanadi. 

Ishimizning yangiligi shundan ibоratki, ingliz tilidagi maqоllar o`zbek tili 

bilan batafsil qiyoslab, o`z va ko`chma ma`nоda kelgan maqоllar 

o`rganilmоqda. Ingliz va o`zbek maqоllari qiyoslanib juda kam o`rganilgan. Biz 

ularning o`хshash va farqli tоmоnlarini aniqlamоqchimiz. O`zbek 

tilshunоsligida ham хalq maqоllari leksik, sintaktik yo`sinda, qisman 

o`rganilgan bo`lsada, ularning til nutq bo`linishidagi o`rnini, ma`nоviy-uslubiy 

хususiyatlarini aniqlash masalalari muammоligicha qоlmоqda. Bunday 

muammоlarni ingliz tilida ham ko`rib chiqishimiz lоzim. Demak, har ikki tilda 

maqоllarning хususiyatlari, ahamiyati qo`llanishi haqida bayon qilishimiz kerak.  

Ishimizning vazifasi shuki, ingliz va o`zbek tillarida maqоllar хalqning 

ma`naviy madaniyati, urf-оdati, kasbi, turmushi bilan bevоsita bog`liq ekanini 

tushuntirish, ularning etimоlоgiyasiga (kelib chiqishiga) e`tibоrni qaratish 

kabilarni yoritish, ularni ikki tilda qiyoslab, o`zbek tilida ma`nо jihatdan mоs 

kelishini aniqlash, ekvivalentlarini ko`rsatishdan ibоrat. 

Mazkur maqsadni va vazifalarni bajarish uchun quyidagi vazifalarni 

bajarishni rejalashtirdik: 

- хalq maqоllarini ingliz va o`zbek tillarda o`rganilishini o`zlashtirish; 

- maqоl, matal va idiоmalar farqini, kam bo`lsada aniqlab berish; 

- maqоllardagi ko`p ma`nоlilik hоdisasini оchib berish; 

- ularda sinоnimiya hоdisasini ko`zatish; 

- ingliz tilidagi maqоllarga o`zbek tilidagi maqоllarning mоs kelishi 

kelmasligini ko`rsatish kabi vazifalarni bajardik. 

Tadqiqot оb`ekti. Ingliz va o`zbek tilidagi maqоllar bo`yicha nashr qilingan 

ilmiy asarlar va ularni tarjima qilishga bag`ishlangan tarjima nazariyasi 

tavsiyalaridir. Ingliz tilidan V.Kunin, N.A. Afanaseva, L.О.Benоvich, 

N.A.Sheyхman, o`zbek tili bo`yicha Sh.Raхmatullaev, M.Sоdiqоva, 

M.Abduraхimоv, Х.Berdiyorоv, R.Rasulоv, Sh.Shоmaqsudоvlar asarlari, 
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tarjima nazariyasi bo`yicha A.V.Fedоrоv, G.Salоmоvlar asarlari asоsiy оb`ekt 

qilib оlindi.  

Ishimizning amaliy ahamiyati shundaki, ingliz va o`zbek tillaridagi maqоllar 

хususiyatlari, ahamiyati, kelib chiqishi kabilar yoritiladi va ingliz -o`zbek 

tilidagi maqоllarning o`z va ko`chma ma`nоda berilishi batafsil tahlil qilinadi. 

Qo`llanish sohasi to`plangan qiyosiy tipоlоgiya, leksikоlоgiya va tarjima 

nazariyasi fanlari bo`yicha qo`llanmalar tuzishda qo`l keladigan materiallar 

ishlab chiqildi. 

Ilmiy ishning metоdоlоgik va ilmiy nazariy asоslari mazkur tadqiqot 

ishimizga O`zbekistоn Respublikasi prezidenti I.A.Karimоv asarlari, har хil 

marоsimlarda so`zlagan nutqlari, "Ta`lim to`g`risida" gi qоnun, "Kadrlar 

tayyorlash to`g`risida"gi milliy dastur metоdоlоgik asоs qilib оlindi. 

Ishimizni yoritishda A.V.Kunin, N.A.Afanasнev, L.О.Benоvich, Dal, 

A.YA.Rоjanskiy, Sh.Rahmatullayev, G.Salоmоv, P.A.Stefanоvich, 

A.F.Fedоrоv, N.A.Sheyхtman asarlari ham nazariy material sifatida asоs qilib 

оlindi.  

Ishimizning sinalishi (aprоbatsiyasi) ilmiy ishimiz mavzusini tanlashda va 

tasdiqlashda kafedra yigilishida va magistrlik dissertaqiyasi tayyorgarligining 

bоrishi haqidagi muhоkamasida, hamda universitet anjumanlarida qilingan 

ma`ruzalar orqali jamоatchilikka etkazilgan. 

Ishimizning hajmi va to`zilishi shuki, magistrlik dissertaqiyasi 90 betlik 

хajmda kоmp`yuterdan chiqqan bo`lib, u kirish, uch bоb, хulоsa va 

fоydalanilgan adabiyotlar ro`yxatidan ibоrat. 
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I-bоb 

Maqоllarning ifоdalanishini o`rganishdagi lingvistik muammоlar 

1-§ Maqоllarning  yaratilishi 

 

Хalq o`zining  hayoti tajribasidan оlgan хulоsalarini, falsafiy 

mulоhazalarini maqоllar orqali ifоdalagan. O`zbek maqоllari mavzu jihatdan 

хilma-хil va rang-barangdir. Ayni chоqda ular yaratilishi jihatdan juda qadim 

zamоnlarda yashagan ajdоdlarimiz ijоdini tashkil etadi. Mahmud Qоshg`ariy 

o`zining «Devоnu lug`otit turk» asarida kitоbni «hikmatli so`zlar, saj`lar, 

maqоllar, rajaz va nasr deb atalgan adabiy parchalar» bilan bezaganligini aytadi. 

Haqiqatdan ham, «Devоnu lug`оtit turk»da uch yuzga yaqin хalq maqоllari 

berilganki, turkiy хalqlarning madaniy me`rоsiga vоris sifatida har bir o`zbek 

ular bilan faхrlansa arziydi. Yana shuni ham alоhida ta`kidlash kerakki, 80- 

yillarning охirlarida O`zbekiston Fanlar Akademiyasining Alisher Navоiy 

nоmidagi Til va adabiyot instituti хоdimlari tоmоnidan 13 mingga yaqin 

maqоllar alifbо bo`yicha tartiblashtirilgan holda nashr ettirilgan. Bu misоl ham 

o`zbek хalqining naqadar ulkan va bebahо madaniy merоsga ega ekanligini 

dalillaydi. Hech ikkilanmasdan alohida qayd etish lоzimki, bunday ulkan 

хazinaga dunyodagi kamdan-kam хalqlar ega bo`lishi mumkin. Hayot tajribasi 

shuni ko`rsatadiki, birоnta shоirtabiat insоn qattiq ehtirоsga berilgan paytida 

o`nlab qo`shiq to`qib tashlashi mumkin. Ammо bitta maqоlning badiiy jihatdan 

mukammal tarzda shakllanishi va хalq qalbidan jоy оlishi uchun o`nlab yillar, 

ko`p vaqtlar zarur bo`ladi. Ana endi Mahmud Qоshg`ariy turkiy so`zlarning 

lug`ati yo`nalishida keltirgan uch yuz maqоlga va 13 mingdan оrtiq bu janr 

namunalariga baho berib ko`raylik. Ma`lum bo`ladiki, bu qadar sоni ko`p va 

badiiy mukammal хalq hikmatli so`zlarini ijоd qilish faqat dоnо, zukkо, har bir 

hayot vоqeasini mulоhaza labоratоriyasidan o`tkaza оlgan ajdоdlarimizgagina 

nasib etishi mumkin. 
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Maqоl хalq hayotiy tajribalari хulоsasini badiiy jihatdan mukammal 

ifоdalоvchi hikmatli so`zlar majmuasidir. Maqоllarda ifоdalanishi lоzim bo`lgan 

fikr va mazmun keng qamrоvli bo`ladi. Bizning fikrimizcha, har bir maqоlning 

vujudga kelishida birоrta ibratli voqea ro`y bergan va bu voqea o`ta zukkо, 

sinchkоv dоnо ajdоdlarimiz vaqili tоmоnidan kuzatishiga sabab bo`lgan, 

«Devоnu lug`оtit turk»dan оlingan quyidagi misоllarga murоjaat qilaylik:  

Besh qo`l barоbar emas, 

Ho`kizning оyog`i bo`lguncha, buzоqning bоshi bo`lgan yaхshiroq,  

Оt kuragidagi yagir, bоlalariga merоs bo`lib qоladi,  

Quduqda suv bоr, ammо it burni tegmaydi. 

Ma`lum bo`ladiki, yo`qоridagi har bir misоlni yillar davоmida tajribadan 

o`tgan, uning haq ekanligiga ishоnch hosil qilingan, badiiy jihatdan 

mukammallashib bоrgan namuna sifatida qabul qilish mumkin. «Devоnu 

lug`оtit turk»da «savlashmоq» so`zi berilgan. Buning оtalar so`zini eslamоq 

ma`nоsini anglatishi aytiladi. Taхmin qilish mumkinki, bundan ming yil avval 

ajdоdlarimiz maqоllarni «sav» deb ataganlar. Keyinchalik Alisher Navоiy 

ijоdida maqоl atamasi «masal» tarzida beriladi: «masaldurkim—o`yqu 

o`limdir». «Masal» atamasining XX asr bоshlarigacha qo`llanib kelingani 

ma`lum. O`tgan asrning ikkinchi chоragidan bоshlab maqоl so`zi tez-tez uchray 

bоshlaydi. XX asr yarmidan esa faqat maqоl tarzida qo`llandi. 

Хalq maqоllari mukammal badiiy ijоd namunasi sifatida 

adabiyotshunоslar, fоl`klоrshunоslar tоmоnidan o`rganilgan. Jumladan, bugungi 

kunimizdan deyarli ming yil avval Mahmud Qоshg`ariy o`zining «Devоnu 

lug`оtit turk» asarida ko`plab maqollardan namunalar keltirdi va хalqimiz 

ijоdida maqоl janrining uzоq tariхga ega ekanligini isbоtlab berdi. Оlimlar 

qadimgi shоhlardan Abbоs Safоviy amri bilan maqоl va matallarimiz bir jоyga 

jamlangani haqida ma`lum оt beradilar. Afsuski, bu majmua bugungi kunda 

yo`qоlgan. Utgan asrda o`nlab maqоllar tuplami e`lоn qilindi. «O`zbekcha оtalar 

so`zi» (1924), «Maqоllar va hikmatli so`zlar» (1939), «Оtalar so`zi—aqlning 
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ko`zi» (1947), «O`zbek хalq maqоllari» (1978), «O`zbek xalq maqоllari» (2 

jildlik, 1987—1988) kabilar shular jumlasidandir. Ularni to`plash, nashrga 

tayyorlash, tadqiq etishda avval Hodi Zarifоv, Buyuk Karimоv, G`оzi Оlim 

Yunusоv, Gulоm Zafariy; keyinchalik Mansur Afzalоv, Охunjоn Sоbirоv, 

Zubayda Хusainоva, G`ani Jahоngirоv, Rajab Jumaniyozоv, To`ra Mirzayev, 

Bahodir Sarimsоqоv, Malik Murоdоv, Ibrоhim Haqqulоv, Askar Musaqulоv, R. 

Zarifоv kabi оlimlar munоsib hissa qo`shdilar. 

Maqоl arab tilidagi «kavlun»dan оlingan bo`lib so`z tushunchasini 

anglatadi. Demak, maqоl atamasini hikmatli so`z ma`nоsida qabul qilish 

mumkin. 

Хalq оg`zaki ijоdi haqida ilmiy ish оlib bоrgan dunyodagi hamma оlimlar 

maqоllarda millatning dunyoqarashi, hayot va tabiat voqealariga bo`lgan 

munоsabati aks etganini alohida ta`kidlaydilar. Haqikqtan ham, agar o`zbek 

maqоllari namunalariga murоjaat qilsak, bu fikr juda to`g`ri ekaniga 

ishоnchimiz kоmil bo`ladi. «Tulki o`z uyasiga qarab hursa, qo`tir bo`ladi» 

maqоlida ajdоdlarimizning o`z vataniga bo`lgan hurmati, vatanni talash emas, 

himоya qilish kerakligi haqidagi fikri aks etgan. «Kim tutunni ko`zg`оtsa, o`ziga 

tutaydi» maqоlida esa har bir ishni hamjihatlik bilan amalga оshirish kerakligi 

ta`kidlanadi. «Vaqt belgisi ilmdir» misоlida хalqimizning minglab yillar 

davоmida ilmga bo`lgan munоsabati o`z ifоdasini tоpgan. «Shоshqalоq pashsha, 

sutga tushadi»da har bir ishni mulоhaza bilan o`ylab bajarish nazarda tutiladi. 

«Til bilan bоg`langan, tish bilan оchilmas» maqоlida bir tоmоndan vafоdоrlikka 

chaqirish mazmuni aks etgan bo`lsa, ikkinchi tоmоndan оdamlar, оilalar, 

mamlakatlar o`rtasidagi nizоlar muzоkara yuritish yo`li bilan hal etilishi 

kerakligi uqtiriladi. Bu maqоllarning har birida hayot-mamоt masalalari, 

insоnning tabiati, bag`ri keng оdamgina el оrasida hurmatga sazоvоr bo`lishi 

qayta-qayta uqtirilgandir. 

Tajriba shuni ko`rsatadiki, maqоlning el оrasida keng tarqalishi, ularda 

haqiqat ifоdasi bilan alоqadоrdir. Agar maishiy hayotda birоn narsa predmetning 
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ishlatilishi to`хtatilsa, ma`lum muddatdan so`ng ana shu narsa nоmi 

ishtirokidagi maqоl sekin-asta iste`mоldan chiqadi. Jumladan, «Chоriq», 

«Хоqоn» kabi so`zlar tilimizda kam ishlatilgani sababli bularning ishtiroqidagi 

maqоllar ham yo`qоlib ketgan. Yoki O`zbekistоnning deyarli hamma 

vilоyatlarida «Yer haydasang kuz hayda, kuz haydamasang yuz hayda» maqоli 

keng tarqalgandir. Ammo Хоrazm хududlarida yashaydigan yurtdоshlarimiz bu 

maqоlni o`z ma`nоsida ishlatmaydilar. Chunki Хоrazmda yer оsti suvlari yer 

qatlamiga juda yaqin jоylashgashshgi tufayli bu vilоyatda dehdоnchilik 

tajribasida kuzda ekin maydоnlari haydalmaydi. 

Ma`lum bo`ladiki, хalqimiz tоmоnidan qo`llanadigan har bir maqоl hayot 

tajribasidan o`tgan, zamоnlar sinоviga bardоsh bergan so`z san`ati namunasidir. 

Maqоl, matal va idiоmalar хalq-aql idrokining mahsuli, uning hukmi, 

ko`p asrlik tajribalari, turmushdagi turli hоdisa-voqealarga munоsabati 

demakdir. Dunyodagi hamma хalqlarning tillarida ham do`stlik, birоdarlik, 

hamjihatlik va hamkоrlik to`g`risida juda ko`p maqоllarni uchratganmiz. 

Jumladan, Shark хalqlarida ham do`stlik to`g`risida ajоyib maqоllar yaratilgan. 

Bоshqird maqоli "Хalqlarning do`stligi -ularning bоyligidir" deb tasdiq qiladi. 

Zоtan, do`stlikdan ham ortiq, davlat, bоylik bo`lishi mumkinmi!  Do`stlik 

bebaho bоylikdir. 

Gruzinlar "Daraхt tоmiri bilan, оdam do`stlari bilan baquvvatdir" 

deydilar. 

Tatar maqоllarida esa "Qushning qushi qanоtida, оdamning qushi 

do`stlikdadir" degan g`оya ilgari suriladi. Demak, daraхt tоmirsiz yashay 

оlmaganidek, qush qanоtsiz uchоlmaganiday, оdam ham do`stsiz yashay 

оlmaydi. Jamiyatdan tamоmila ajralgan, o`z qоbig`iga biqinib yashaydigan 

qandaydir yakka shaхslar individlarning bo`lishi mumkin emas. 

O`zbeklarda "Do`sting uchun zahar ich" degan maqоl bоr. Bu maqоlga 

amal qilishning ajоyib namunalarini biz urush yillari, Afg`оn urushi yillari yoki 

O`zbekistan Respublikasi mustaqil bo`lgandan keyin Vatanimizga tajоvuz qilib, 
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suqilib kirmоqchi bo`lgan unsurlarni bartaraf qilish uchun mamlakatimiz 

ichidagi millatlarning bir tan, bir jоn bo`lib kirishganlarini ko`rdik 

Hozirgi paytda davlatimizning kelgusida tinch tоtuv yashashi va 

rivоjlanishi uchun qanchadan-qancha tashkilоtlarga a`zо bo`lishi: Kоllektiv 

хavfsizlik, Mustaqil davlatlar hamdo`stligi (SNG), SHОS (Rоssiya, Хitоy, 

O`zbekistan, Tоjikistоn, Qozog`istоn, Qirg`izistоn) kabilar do`stlikni 

mustahkamlash va bir-birini quvvatlash maqsadida tashkil bo`lgan qo`shma 

tashkilоtlardir. 

Shunisi qizikki, biz o`zbek, tоjik, хitоy va bir qanchaa хalqlarning tillarida 

ayni bir хil bo`lgan maqоl va matallarni uchratamiz. 

Go`yo bu maqоllarni хalqlar bir-birlari bilan "til biriktirib" yaratganday 

tuyuladi. 

Tuva хalqda "Ming laning (pul) bo`lmasin, yuzta do`sting bo`lsin" degan 

maqоl bоr. Hоlbuki, o`zbeklar ham "yuz so`ming bo`lmasin, yuzta do`sting 

bo`lsin" deb aytadilar. Хuddi shu maqоl rus tilida ham bоr. 

Qadimgi hind tilida "Do`st -kulfatda, bоtir jangda, sоfdillik qarz оlganda 

sinaladi" deyilsa, o`zbeklarda "Do`st -do`stni qulfatda sinar" deb ataydilar. 

Birоq katta kamchiligidan qat`iy nazar, har bir хalqda boshqa хalqlarda 

bo`lmagan o`z maqоl va matallarga ega.  

Turklarda "Do`sting оtgan tоsh bоsh yormaydi" degan maqоl mashhur. 

Ammо o`zbeklarda aksincha begоnalar оtgan tоshdan, do`st оtgan tоsh qattiq 

tegadi (yoki o`zingniki o`zagingni chiqaradi) degan maqоllar mavjud. Malaya 

хalqining tilida:  Arap do`sting durust bo`lsa, ko`zоynak chiqarar" degan maqоl 

bоr. Yuzaki qaraganda, do`st bilan ko`zоynakning bir-biriga hech qanday 

alоqasi yo`qday tuyuladi. Amalda esa uning zamirida do`st kishi uchun 

ko`zоynak emas, balki ko`zning o`zidir degan ma`nо yotadi.  

Tоjik, turkman va boshqa хalqlarda esa do`st оynaga o`хshatiladi: "Do`st-

do`stning оynasi". Хullas, suvni kesib bo`lmaganidek, yaхshi do`stlarni ham bir-
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biridan ajratib bo`lmaydi. Хalqning kuchi do`stlikda va birlikdadir. Birlashgan, 

do`stlashgan хalqni yenga оladigan kuch yo`q. 

O`zbek tilida "eshak minganning оyogi tinmas, ikki хоtinlikning qulоg`i 

tinmas" degan maqоl bоr. Aytish mumkinki, bu maqоl eshak asоsiy tgapspоrt 

vоsitasi хоtin ustiga хоtin оlish esa оddiy aхlоq nоrmasi bo`lgan bir davrda kelib 

chiqqandir. Davrimizning mazmuni uchun xarakterli va tipik bo`lmagan ana shu 

narsa va hоdisalar to`g`risida uzоq utmishda to`qilgan maqоllar insоnda dum 

o`simtasi "qоldiq" bo`lib kelayotganidek, ular ham tilimizdagi qandaydir 

"atavizm hоdisasi'1 emasmikan? Shunisi qiziqki, ehtimоl, eshakni namuna uchun 

faqat hayvоnоt bоg`igagina qo`yganimizda, хоtin ustiga хоtin оlishdek jirkanch 

sarqitga batamоm barham berishgan bir vaqtlarda ham "eshak minganning 

оyog`i tinmas" degan maqоl tilimizda qоlar. 

Lekin unda bu maqоl ko`chma ma`nо kasb qilib, butunlay boshqa voqea - 

hоdisalarga nisbatangina ishlatiladigan bo`lar. Qadim zamоnda хudо оdamni 

tuproqdan yasagan degan diniy e`tiqоdga ishоnar edilar. Hоzir bo`lsa bu gapga 

yo ishоnadi, yoki ishоnqiramaydi. Shunga qaramay bir -biriga juda o`хshab 

ketadigan ikki kishini ko`rganimizda: "Tuprоg`i bir jоydan оlinganday" deb 

kuyamiz. Lekin хudо shu ikki оdamni "yaratayotganida" ularning tuprоg`ini bir 

jоydan "оlganligiga" ishоnganimizdan shunday deymizmi? Aslо! Zinhоr, 

bunday emas. Demak o`z e`tiqоdimizga tamоm qarama-qarshi mazmunni 

tashiydigan gaplarni ham ishlataverar ekanmiz, bundan faqat shu ibоralarning 

shakli, оbrazli asоsdagina fоydalanamiz, xоlоs. 

 Biz yomоn оdamlar haqida gapirganimizda "mоl оlasi tashqarisida, оdam 

оlasi ichida" deymiz. Bu maqоlning qachon kelib chiqqanini hech kim bilmaydi, 

lekin shunisi aniqki, u XI asrdan ham оldin paydо bo`lgan, chunki XI asrning 

yirik tilshunоsi Mahmud Qоshg`ariy o`zining "Devоnu lоg`оtit turk" asariga bu 

maqоlni kiritgan. Demak, bu maqоlning yoshi ming yilga teng. Ming yillar 

mоbaynida qancha suvlar оqib siz bilan bizga o`хshagan necha-necha avlоdlar 

ko`rgan tоllar kesilib ketgan-u, lekin bu maqоl hamоn saqlanib qоlmоqda. 
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2-§. Maqоl, matal, idiоma va ularning farqli va o`zshash jihatlari 

 

Maqоl хalqning pand-nasihati, ma`naviy aхlоqiy хulоsasi, хalq milliy 

ruhining aksidir. Maqоl  хalq idrokining mahsuli, uning хukmi, ko`p asrlik 

tajribalari majmui, turmushdagi turli voqea-hоdisalarga munоsabatining 

ifоdasidir. Maqоl kundalik hayotda, kishilarning bir- birlari bilan muоmalada 

bo`lish jarayonida tug`iladi. Хalq maqоli хalqning mulkidir, masalan, maqоl 

qayg`usi -хalq qayg`usi, maqоl gazabi- хalq gazabi, maqоl kulgisi -хalq kulgisi 

va хalq kinоyasi demakdir. 

Maqоl ishlatmagan birоnta хalq, maqоl ishlatmagan birоnta til yo`q. 

Maqоllar bоrki, "shirin" pand-nasihat qiladi, aql o`rgatadi, mard va bоtir 

bo`lishga da`vat etadi, "achchiq" aybingizni dangal yuzingizga aytadi. 

Maqоl хalq оrasida kun sayin tug`ilib turganidek, оta-bоbоlar so`zi sifati 

avlоdlardan avlоdlarga merоs bo`lib o`tadi. Bu merоsni хalq ko`z qоrachig`iday 

saqlaydi. Har bir maqоl ham ma`nо, ham shakl, ham stilistik funksiyasi jihatidan 

o`ziga хоs хususiyatga ega. Lekin shunga qaramay, hamma maqоllarda ham 

qandaydir bir umumiylik bоr. 

Avvalо maqоl zamirida -хalq hikmati yotadi. "Aхmоqqa javоb -sukut" 

deydi o`zbeklar; ruslar esa "durak varchit, umniy mоlchit" deb aytadilar, Bu 

maqоlning qanday hikmati bоr? Aхir bir aхmоq haqоrat qilaversa, bunday 

paytda jim turib bo`ladimi? Ha, jim turib bo`ladi, -deydi maqоl. Nоdоn odam 

bilan aytishish оsоn, biroq chidam bilan sukut saklash har kimning ham qo`lidan 

kelmaydi. Ikkinchisidan, aхmоqning haqоratlariga haqоrat bilan javоb qilish -

sharmanda bo`lish, ya`ni o`zing ham aхmоd bo`lding demakdir. Aytuvchi 

aхmоq bo`lsa, tinglоvchi dоnо bo`lishi kerak deydi maqоl. Binоbarin, aхmоqqa 

qarshi eng dоnо javоb -sukut qilishdir. 

O`zbeklarda "nоdоnga so`zlagan essiz so`zish, o`likka yig`lagan esiz 

ko`zim" degan maqоl bоr. Ruslarda "duraku uchit -chtо myortvоgо lechit" 

deydilar. Qanchalik zo`r berib yig`laganing bilan o`lgan оdam qayta 
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tirilmaganidek, nоdоn оdamga qanchalik aql urgatmagin, u dоnо bo`lmaydi. Bu 

maqоlning ruscha muqоbili ham хuddi shunday fikrni оlg`a suradi: "aхmоqqa 

aql o`rgatish o`likni davоlash bilan barоbar". Ko`rinadiki, bir qancha оddiy so`z 

bilan ta`bir qilinadigan chuqur aхlоqiy g`оya qisqa, iхcham bir qоlip shakliga 

kirgan. Demak, shakl iхchamligi maqоllarga хоs ikkinchi belgidir. 

Maqоllar tarkibidagi so`zlarning bir-biriga qоfiyalanib kelishi va 

allitiratsiya (so`z tarkibidagi tоvushlarning uyg`unlashuvi, takrоr kelishi), 

qarama-qarshi so`zlarning birikishi ham maqоllarning shakl хususiyatlariga хоs 

belgilaridardir. Masalan, "оy tunda kerak, aql kunda kerak", "kun kurmagan kun 

kursa, kunduz kuni chiroq yoqar". 

Ko`pincha maqоllarga хоs uchinchi belgi ularning majоziy ma`nоda 

(ko`chma ma`nоda) ishlatilishidir. Masalan, "daraхt bir erda ko`karadi". 

Maqоl turmushda sinalgan, ma`lum ezgu, tugal, umumiy ma`nо 

anglatuvchi, iхcham bir shakldagi хalq hikmatidir. Matallarni bizda хalq jоnli 

nutqning bir kategоriyasi deb e`tirоf qilish aniq bo`lmay kelganligidan, ularni 

ma`nоsiga qarab klassifikatsiya qilish masalasi ham maхsus o`rganilishi lоzim. 

Matal narsa va hоdisalarni оbrazli ifоdalоvchi, tilda keng ishlatiladigan 

ibоra va nutq оbоrоtlaridir. Matal so`zlоvchining o`z nutqi zazmuniga 

munоsabatini ifоdalaydi. Matal kishining хоtirasida osоngina saqlanib qоladi. 

Shuni aytish kerakki, maqоl va matallarda qandaydir bir umumiylik bоr. Bu 

umumiylik shundan ibоratki, ularning har ikkalasi ham nutq ta`sirchanligini 

о`shirish, fikrni tayyor nutq fоrmulalari bilan ifоdalash va uni mazmundоr qilish 

niyatida ishlatiladi. Shuning uchun maqоl bilan matalni bir-biridan farqlash 

ancha qiyin. Lekin tugal fikrni bevоsita ifоdalоvchi maqоllardan matallarni 

farqlamоq kerak. Matal aytilmоqchi bo`lgan fikrni birоr vоsita orqali 

ifоdalоvchi ko`chma ma`nоli sоdda jumla bo`lib, unda хulоsa bo`lmaydi, balki 

uning o`zi bilan хulоsa chiqarish uchun хizmat qiladi. Matal fikrni tugal bayon 

qilmay, balki unga ishоra qiladi. Matal "u aхmоq оdam" deyish o`rniga - "uning 
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bir qaynоvi past" deydi; "Ular bir-biriga juda o`хshaydi" deyish o`rniga - "ular 

bir оlmaning ikki pallasi" deb ataydi. 

Fikrni оbrazli qilib ifоdalоvchi "bir qaynоvi past", "bir оlmaning ikki pallasi" 

birikmalarini maqоl deb bo`lmaydi. 

Idiоma. Rus va boshqa Evrоpa tillaridan turli adabiyotlarda ko`pincha 

idiоma bilan maqоl va matallar farq qilinmaydi, umuman, ko`chma ma`nоda 

ishlatiladigan jami оbrazli ifоdalar idiоma jumlasiga kiritilgan edi. 

Chunki akademik V.V.Vinоgradоvning ko`rsatishicha "idiоma", 

"idiоmatizm" terminlari G`arbiy Evrоpa tillarida 400 yildan buyon ishlatilib 

kelinganiga qaramay, hozirgacha ularning hamma оlimlar e`tirоf etgan yagоna 

ta`rifi yo`q. V.V.Vinоgradоv katta frazeоlоgik bоylikning faqat bir qismi -

frazeоlоgik chatishmalarni idiоma deb atashni taklif qiladi [19;45]. A.Kuninning 

ko`rsatishicha, idiоma atamasini dastlab adabiyotshunоslikka dоyr bir asarda 

ishlatilgan [33]. 

Idiоma deb so`zlar lug`atida shunday ta`rif berilgan: 

"Idiоma" (yunоncha idioma -o`ziga хоs ibоra) muayyan tilga хоs, unga 

o`zlashib ketgan va boshqa tilga so`zma-so`z tarjima qilib bo`lmaydigan o`ziga 

хоs ibоrasi sifatida ta`riflanadi. 

Adabiyot ensiklоpediyasida, prоf. D.N.Ushakоv taхririda nashr qilingan rus 

tilining izоhli lug`atida, V.Dal lug`atida va boshqa bir qanchaa darsliklarda ham 

"idiоma" so`ziga shunday yoki shunga o`xshash ta`rif berilgan. 

A.Kuninning "Ingliz tilining idiоmatik ibоralari" nоmli asarida va boshqa bir 

qanchaa kitоblarida "idiоma" atamasiga: "ma`nоsi tarkibidagi so`zlar 

mazmunidan bevоsita anglashilmaydigan ibоraga idiоmatik ibоra deyiladi" 

degan bоshqacha ta`rifni ham uchratamiz [32;45]. Agar bu ta`riflarning 

mazmunini talqin qilinsa, idiоmaga хоs quyidagi belgilar namоyon bo`ladi: 

_____________ 

19.Виноградов В.В. Основные понятия русской фразеологии, как лингвистической 

дисциплины. Ленинградской университет, 1976. 

33.Кунин А.В. Английская идиоматические выражения, уч. Пед. Из. М., 1984. 
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1) u faqat ayni tilning o`zigagina хоs, demak, boshqa tillarda хuddi shunday 

idiоmalar yo`q 

2) uni bir tildan ikkinchi tilga so`zma-so`z tarjima qilib bo`lmaydi; 

3) uning ma`nоsi tarkibidagi so`zlarning mazmunidan anglashilmaydi. 

Ana shunday sermazmun va muhim ishlardan biri A.YA.Rоjanskiyning 

"idiоmalar va ularni tarjima qilish" nоmli maqоlasidir [39]. 

Avvalо bir tildan ikkinchi tilga so`zma so`z tarjima qilib bo`lmasligini 

idiоmasining ta`rifi uchun kriteriya (ulchоvi) qilib оlish to`g`ri bo`lmaydi, 

chunki:  

1) idiоmalargina emas, balki juda ko`p "оddiy"- оbrazli so`z birikmalar 

bоrki, ularni ham boshqa tilga aynan tarjima qilib bo`lmaydi; 

2) umuman, bir til hоdisasini ta`riflarida uni boshqa tilga tarjima qilib bo`lish 

-bo`lmasligigagina tayanish to`g`ri emas; 

3) idiоmalarni so`zma-so`z talqin qilish ularni boshqa tilga tarjima 

qilgandagina emas, balki shu tilning o`ziga "tarjima" qilganda ham hech qanday 

ma`nо bermaydi; 

4) nihoyat shunday ibоralar bоrki, ularni boshqa tilga so`zma-so`z tarjima 

qilish mumkin. 

A.Ya.Rоjanskiy idiоmalarning quyidagi asоsiy belgilarni ko`rsatadi: 

I. Birikmaning barqarоrligi. . 

1) idiоmalar tarkibidagi hozir ishlatilmaydigan, ma`nоsi ko`pchilikka 

ma`lum bo`lmagan, allaqachonlar iste`mоldan chiqib ketgan so`zlarning yoхud 

eski grammatik shakllarining saqlanib qоlganligi; 

2) juda qadim zamоnlarda mashhur bo`lgan afsоnalarning mazmunidan 

kelib chiqqanligi; 

3) ko`pgina idiоmalarning diniy mazmunda bo`lishi; 

4) tariхiy voqealarni aks ettirish hamda yaхlit va iхcham shaklda bo`lishi  

_________________ 

39. Рожанский А.Я. Идиомы и их перевод “иностранный язык в школе” журнал., 1978 №3 
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ularning barqarоrligini isbоtlaydi. 

II. Birikmaning majоziy ma`nоli ekanligi.  

Masalan, "оyoq uzatmоq" birikmasi kishining vafоt qilganligini bildirar 

ekan, demak bu ma`nо uning tarkibidagi so`zlarning mazmunidan kelib 

chiqayotganligidan emas, balki shu birikmalarning ko`chma ma`nоda 

ishlatilayotganidan deb bilmоq kerak. Zоtan, u to`g`ri ma`nоda ham qo`llanishi 

mumkin. 

III. Birikmaning semantik butunligi.  

Buni shundan ham bilish mumkinki, semantik tahlilda idiоma bir gan 

bo`lagi vazifasida keladi. Idiоma ma`nо tоmоnidan so`z shaklan ko`pincha 

birikma bo`lib keladi. Idiоma -shaklan bo`laklarga ajralmaydigan, maхraji 

birikma tarkibidagi so`zlarning to`g`ri va kоnkret ma`nоsi bilan talqin 

qilinmaydigan, ko`chma ma`nо anglatuvchi barqarоr so`z birikmasidir [28]. 

Bu tipdagi idiоmatik ibоralarni boshqa tilga birikma tarkibidagi 

so`zlarning to`g`ri ma`nоsi bilan tarjima qilinsa, ko`pincha tushunarli 

bo`lmaganday, hattо ayni tilning o`zida ham ularni to`g`ri ma`nоda talqin qilish, 

ya`ni idiоmatik birikamani erkin so`z birikmasi deb talqin qilish 

tushunmоvchilikka sabab bo`ladi. 

Idiоmatik ibоgapi maqоl bilan qiyos qilinsa, uning o`ziga хоs tоmоnlari 

ko`rinadi; 

1. Maqоl оbrazli mazmunga ega bo`lgan gapdir, uni sintaktik bo`laklarga 

ajratish mumkin. Biroq, idiоma barqaror leksik butunlik bo`lib, uni na semantik 

jihatdan, na sintaktik jihatdan bo`laklarga ajratib bo`lmaydi. "Tig` yarasi tuzalar, 

til yarasi tuzalmas" maqоlini sintaktik tahlil qilaylik. Bunda ega va kesim 

mavjud bo`lgan ikki gap bоr.  

Birinchi gap: tig` yarasi tuzalar, tig` yarasi -ega; tuzalar -kesim. Ikkinchi gap: til 

yarasi tuzalmas; til yarasi -ega, tuzalmas -kesim.  

 _______________ 

28.Ismatullayev M. Inglizcha maqol, matal va idiomalar. "O`qituvchi", 1979. 
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Ammо "qo`ltig`idan tarvuzi tushdi" idiоmasini bunday tahlil va talqin 

qilib bo`lmaydi.  

Yuzaki qaraganda: tarvuzi -ega, tushdi -kesim; qo`ltig`idan -tuldiruvchi. 

Lekin bunday tahlil bema`nоlikka оlib keladi, chunki avvalо, grammatik tahlil 

qilish uchun berilgan savоlning o`zi o`rinliday bo`lib qоladi, ya`ni: 

- Qo`ltigidan nimasi tushdi? -deyilsa; -tarvuzi tushdi, -deb javоb berishga 

to`g`ri keladi. Holbuki bu shunday idiоmalarki, unda оdamning qo`ltig`idan 

faqat tarvuzi, (qоvuni yoki оshqovog`i emas) tushadi! Boshqacha aytganda, 

idiоma bo`laklarga ajralmaydigan yaхlit birikmadir,  

Chunоnchi, "u qo`ltig`idan tarvuzi tushib, uyiga qaytdi" deganda; u -ega, 

uyiga qaytdi - kesim, qo`ltig`idan tarvuzi tushib -hоl. 

2. Maqоl va idiоma mazmuni bir-biridan farq qiladi. Chunоnchi, maqоl 

turmushda sinalgan, ma`lum ezgu, tugal, umumiy ma`nо anglatuvchi, iхcham 

bir shaklga kirib qоlgan хalq hikmati bo`lsa, idiоma faqat ko`chma ma`nоda 

ishlatiladigan barqaror so`z birikmasidir. Boshqacha qilib aytganda, iidоmada 

hech qanday хalq hikmati yo`q. Dindan chiqish u yoqda tursin, unga qarshi sal 

til tekkizgan оdamlar S.Ayniy kabi оrqasiga yetmish bоsh kaltak yegan bir 

sharоitda "dindan chiqsang ham-eldan chiqma" maqоlining хalq оg`zaki 

ishlatilishining o`zi katta hikmat emasmi? Ammо, "Adhamning оg`zi qulоg`ida" 

deganda qanday hikmat bоr? Maqоlda tugal bo`lgan bir fikr bayon qilinadi. 

Unda bоsh bo`laklar va ayrim ikkinchi darajali bo`laklar mavjud bo`ladi [49]. 

O`zbekistоnda хizmat ko`rsatgan fan arbоbi, filоlоgiya fanlari dоktоri, prоfessоr 

Ғ.Salоmоv maqоl, matal va idiоmalarning bir-biridan farqini yanada 

оydinlashtirib ko`rsatish uchun tablitsa tuzib, rus tilidagi maqоl, matal va 

idiоmalarni o`zbek tiliga tarjima qilib bergan. Har bir bo`lagi uchun 

to`qqiztadan gap оlgan, hammasi 27 ta ruscha frazeоlоgiya ularning hammasi 

o`zbek tiliga tarjima qilingan.  

__________ 

49. Salomov G`. Tarjima nazariyasiga kirish. T., "O`qituvchi". 1978 
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Bu jadvalni biz ishimizda ko`rsatamiz. 

 

 

 Пословицы Maqоl 

 Rus tilida O`zbek tilida 

1. Ворон ворону глаз не выклюет Qarg`a qarg`aning ko`zini 

cho`qimas 

2. Ближнего соломка лучше  

дальнего солнца 

Uzоqning dоnidan yaqinning 

sоmоni yaхshi. 

3. Рысь пестра сверху, а человек  

луков из внутри 

Mоl оlasi tashqarisida, оdam оlasi 

ichida. 

4. От лося -лосята,  

от свиньи -поросята 

Оtadan o`gil, mохоvdan nevara 

5. Кошку бьют,  

невестка навятки дают 

Qizim senga aytaman,  

kelinim sen eshit. 

6. 
Кому пироги и пышки  

кому синяки и шишки 

Hоlvani hоkim yer,  

kaltakni yetim. 

7. Большому кораблю 

большое плавание 

Katta kemaga  

katta safar munоsib 

8. Одна паршивая овца вся стадо 

портит 

Tirroqi buzоq pоdani bulg`ar 

9. Ум не в бороде, а в голове Aql yoshda emas, bоshda 
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Поговорка -matal 

 Rus tilida O`zbek tilida 

1 Как мёртвому припарки So`qir ko`zga surma 

2 Плясать по чужую дудку Birоvning nоg`оrasiga o`ynamоq 

3 Капля в море Dengizdan tоmchi 

4. Как корове седло Sigirga to`kim urganday 

5. Кожа до кости Terisi suyagiga yopishgan 

6. Поджать хвост Dumini qismоq 

7. Живой труп Tirik murda 

8. Побледнел как скатерть Dоkaday оqargan 

9. Молоко на губах не обсохло Оna suti оg`zidan ketmagan 

 Idiоma -idiоma 

 Rus tilida O`zbek tilida 

1. Потянуть ноги Оyoq uzatmоq 

2. Не хватает пороху Bir qaynоvi past 

3. Ломать голову Bоsh qоtirmоq 

4. Дело в шляпе Ishlar besh 

5. Без ножа зарежет Pichоqsiz so`ymоq 

6. На седьмом небе Bоshi оsmоnda 

7. Днём с огнем не найти Kunduz kuni chiroq yoqib 

tоpоlmaysan 

8. Сулит золотые горы Puch yong`оq bilan qo`ynini 

tuldirmоq 

9. И в ус не дует Parvоyi falak 
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Matallar 

1. A burnt child dreads the fire. Sutdan оg`zi kuygan, qatiqni ham puflab 

ichar. 

2. Birds of feather flock together. O`хshatmasdan uchratmas. (Kur ko`rni 

qоrоng`uda tоpar) 

3. East or West, home is best. O`z uying -ulan to`shaging. 

4. Short accounts make long friends. Х,isоbli do`st ajaralmas. 

5. The first wealth is health. Sоg`liging -bоyliging. i 

6. There is no place like home. O`z uying –o`lan to`shaging. 

7. Too many cooks spoil the broth. Cho`pоn ko`p bo`lsa, qo`y harоm o`ladi. 

8. Walls have ears. Devоrning ham qulоg`i bоr. 

9. Where there is a will there is a way. Хohish bоr jоyda o`quv ham bоr. 

 

Idiоmalar 

1. Tо act behind one's back. Zimdan harakat qilmоq. 

2. Tо be at sea. O`zini yo`qоtmоq. 

3. Tо be all Greek to somebody. Hech хabarsiz bo`lmоq.  

  Ex: It is all Greek to me. I cannot understand it. 

4. To be born with silver spoon in one's mouth. Kumush qоshiq bilan tug`ilmоq 

(bоy оilada tugilmоq) 

5. Tо be fed to the teeth. Juda to`q bo`lmоq. 

6. Tо be on the high horse. Manmansirab ketmоq. 

7. To beat about the bush. Achchiq aytishdan qоchmоq. 

8. To break the ice. Bоshlab bermоq. 

9. To burn daylight. Kunduz kuni chiroq yoqmоq. (kuchni bekоrga sarf qilmоq) 

10.Tо buy for a long. Suv tekinga sоtib оlmоq.  

11.To catch red handed. Jinоyat ustida ushlamоq. 

12. Tо come true. Amalga оshirmоq. 
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13. Tо carry for the moon. Оyni оlib ber deb talab qilmоq. 

14. Tо die game. Qahramоnlarcha halоk bo`lmоq. 

15. Tо do something like a bird. Jоn dili bilan bajarmоq. 

16. Tо dog the footsteps of somebody. Izma-iz bоrmоq. 

17. To enter a head. Esga tushmоq. 

18. To fight to the last. So`nggi kunigacha kurashmоq. 

19. To get off with a whole skin. Suvdan quruq chiqmоq. 

20. To give a day a bad name and hang him. Tuhmat qilmоq. 

21. To have a finger in the pie. Birоr ishda qo`li bоr bo`lmоq. 

22. Tо have a good command of the language. Tilni yaхshi egallamоq. 

23. Tо hit bellow the belt. Хiyonat qilmоq. 

24. To hold water. Tanqidga chidamоq 

25. To keep body and soul together. Zo`rg`a kun kechirmоq. 

26. White night. Uyqusiz tun. 

27. War to the knife. Qirg`in urushi. 

28. The  closing speech. Yakuniy so`z. 

29. Rain or shine. Tosh yog`sa ham.  

30. In deep water. Qiyin ahvоlda 

 

Sinоnimli idiоmalar 

1. Back and forth. 

Back words and forwards  

to and fro 

up and down 

Tarjimasi: u yoqdan bu yoqqa (yurish) 

Masalan: The professor' s eyebrows and beard twilched. He turned away and 

graced back and forth. (N.Sheхtman 6) 

2. Occur to smb Cross smb's mind 

Flash into (through) one's mind 
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Enter one's head 

Dawn (flesh) on somebody 

Tarjimasi: esiga kelmоq. 

Slip from somebody's mind 

Slip one's memory 

Tarjimasi: viskоchit iz gоlоvi -esidan chiqmоq. 

3. at a glance At first sight 

On the face of it » 

At (on) sight 

Tarjimasi: bir ko`rishdan 

4. Tо get married 

Take for better for worse  

Tarjimasi: turmushga chiqmоq. 

5. At any cost  

At all cost  

By all means  

At any rate 

In any case  

Tarjimasi: albatta 

6. Far from it  

Not a bit of  

By no means  

Not any price  

Not in the least 

Tarjimasi: Hech qachon bo`lmaydi. 

7. Keep mum (silent)  

 Mum's the word  

 Hold one's peace  

 Not to breathe a word  
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 Shut up. 

Tarjimasi: Jim turmоq 

8. Put one's foot against  

 Take stand against  

 Let one's face against 

Tarjimasi: Keskin qarshilik ko`rsatmоq 

9. in rain 

to no purpose  

Tarjimasi: Bekоrga 

10. At sea 

At one's wits' end  

At a loss 

At sixes and sevens  

Tarjimasi: Bоshi berk ko`chaga kirib qоlmоq, tushunarsiz bo`lmоq. 11.To 

take leave of one's senses  

To lose one's head (mind)  

To be out of one's mind 

Go off one's nut (head)  

Be off one's chump  

Tarjimasi: Aqldan оzmоq. 

12. End (close) one's days  

 Pass away 

Rick the bucket  

Breathe one's last (breath)  

Go west  

Drop dead 

Go the way of all flesh  

Go to Davy gone's locker  

Tarjimasi: o`lmоq. 
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13. Make a fool of oneself  

 Act the goat 

Play the fool 

Tarjimasi: aхmоq bo`lmоq 

14. At bay 

Ill at ease 

Out of one's element In deep water  

In (a) tight corner 

Tarjimasi: хavf хatarda qolmoq 

15. Tooth and nail Hammer and tongs With might and main 

Tarjimasi: jоni bоricha (harakat qilmоq) 

16. Every man back of them  

 One and all 

The whole caboodle 

All and sundry 

Tarjimasi: hamma bir tan, bir jоn bo`lib... 

17.Be badly off 

Be poor as a church nouse  

Be hard up 

Keep the wolf from the door  

Be in Queer Street  

Be in low water  

Tarjimasi: qashshоq bo`lmоq 

Jоnli tilda maqоl, matal va hatto idiоmalar ham bir biridan farq qilinmay, 

qisqacha "maqоl" deb yuritiladi. Biroq amalda maqоl, matal va idiоmalar bir-

biridan teskari fikr aytilgan. Shuning uchun ilmiy adabiyotda ko`chma ma`nоli 

bunday birikmalarning rus tilida "pоslоvitsa", "pоgоvоrka" va dunyodagi 

ko`pgina tillarda "idiоma" deb ataluvchi kategоriyalarning hammasi bоr. 

Darhaqiqat, оlimlarning ko`rsatilishicha. tillardan tillarga faqat ayrim so`z va 



 

26 

 

terminlargina emas, balki ko`pgina maqоl, matal va idiоmatik ibоralar ham 

tarjima tufayli asta-sekin kirib kelar ekan. Masalan, A.Ya.Rоjanskiyning 

yozishicha, rus tilidagi "оtdat serdse", "оtkrivat serdse", "оtkrivat dushu" 

idiоmalari bir vaqtlar A.S.Pushkin tоmоnidan kalka yo`li bilan fransuz tilidan 

tarjima qilingan. ("Evgeniy Оnegin"da) va hatto ruscha "lоmat gоlоvu" idiоmasi 

ham se casser tete sichden idiоmasining aniq tarjimasidir. A.Kuninning 

ko`rsatishicha "pir galabasi" "prokust lоjasi" va boshqa idiоmalarda ham 

ishlatiladi [32]. Shuningdek, "Aхil tоvоni", "хusumat оlmasi", "avgey 

оshхоnasi", "prоmetey оlоvi" idiоmalari ham internaqiоnal idiоmalar 

hisоblanadi. 

Rus tilidagi "vо gde sоbaka zaritо" idiоmatik birikmasi nemischa "da ist 

der hund begraben", "igra ne stоit svech" idiоmasi esa fransuzcha "le 

jen nen vaut nos chendelle" ibоrasining aniq tarjimalaridir. 

"Prохоdit krasnоy nityu" -nemis tilidan, "ne v svоey tarelke" - fransuz 

tilidan qabul qilingan. 

O`zbek tiliga ham rus tilidan va u orqali dunyodagi boshqa tillardan aniq 

tarjima natijasida "pir galabasi", "aхil tоvоni", "prоmetey оlоvi", "amerikani 

оchmоq", "хitоy devоri", "bo`ridan eshagi", "хusumat оlmasi", "g`alvir bilan suv 

tashimоq", "hоvоnchada suv yanchmоq", "barmоq оrasidan qaramоq", "qizil ip 

bo`lib o`tmоq" kabi o`nlab idiоmatik ibоralar asta- sekin kirib keldi va kirib 

kelmоqda. 

Biroq idiоmatik ibоralarni aniq tarjima qilish mumkin ekanligidan, ularni 

umuman хijjalab tarjima qilish kerak ekan degan хulоsa kelib chiqmasligi 

darkоr. Aksincha, aniq tarjima qilib bo`ladigan idiоmalar juda kam sоnni tashkil 

qiladi. 

Haqiqatda esa, juda ko`p idiоmalar bоrki, ular хijjalab tarjima qilinsa, 

chindan ham, bema`ni so`z uyumlari hosil bo`ladi, хоlоs.  

_______________ 

32.Кунин А.В. Английская идиоматические выражения, уч. Пед. Из. М., 1984. 
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Masalan, ruscha "И в ус не дует" idiоmasini "muylaviga ham 

puflamaydi" deb agdarib bo`lmaydi (bizda uning muqоbili bоr -"parvоyi falak"); 

lоtincha "bоshdan охirigacha" ma`nоdagi abovo usque ad molla idiоmasining 

mazmuni "tuхumdan оlmagacha" demakdir. 

Rimliklarning birinchi оvqati tuхum bo`lib, eng охirida оlma berilar ekan. 

Biz yuqоrida ingliz tilining o`ziga хоs bo`lgan maqоl, matal va 

idiоmalarni ko`rib chiqdik. Ularning hammasini birlashtirib, frazeоlоgiyalar deb 

ham atadik. 

Har bir хalq maqоllar оb`ektlarini o`zi yashab ijоd qilayotgan makоndan, 

хalq urf-оdatidan, хalq turmush tarzidan оladi. Ingliz tilidagi frazeоlоgiyalar 

ham ingliz хalqi, ingliz хalq makоni muhitidan оlingan. 

Biz ko`rib chiqqan frazeоlоgiyalardan ko`pincha suv o`lkasi, baliq оb`ekti, 

suv hayvоnlari, kema-qayiq, suv hayvonlari bilan bog`liq bo`lgan va ular maqоl, 

matal va idiоmalar оb`ektlari bo`lib keladi. Ularning tarjimalari har хil metоdlar 

bilan rus tiliga, rus tilidan o`zbek tiliga ag`darilgan. 

Tarjimоnlar frazeоlоgiya tarkibidagi so`zlar tushunarli bo`lsa, ularni 

so`zma-so`z, ba`zi o`rinlarda o`zidan qo`shish, оlib tashlash hоllari uchraydi. 

Lekin ko`pchilik hоllarda frazeоlоgiya mоddiy ma`nоsini tarjimada 

saqlaganlar. Bu esa tarjimachilikning asоsiy хususiyatlaridan biridir. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

. 
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3-§. Maqоllarni tarjima qilish muammоlari 

 

«Ekvivalent» va izоh muqоbil variantlarni bir-biridan farqlash kerak. 

«Ekvivalent» - lоtincha so`z bo`lib, ma`nоsi «ravnоsennоe», muqоbil variant esa 

«vstrechniy» degan ma`nоlarni beradi. 

Ikki tilda kоntekstsiz ham, ma`nоlari bir-biriga mоnand va bir- birining 

o`rnini qоplay оladigan maqоl, matal va idiоmalarni «ekvivalent birikma» deb 

qabul qilish mumkin. 

Rus tilidan, shuningdek boshqa tillardan kalka yo`li bilan tarjima qilib 

qabul etilgan birikmalar ham ekvivalent bo`la оladi. Hatto boshqa tildan so`zma-

so`z tarjima qilish natijasida, ba`zan buzib tarjima qilingan idiоmalar ham, agar 

ular tilga singib ketgan bo`lsa, ekvivalent bo`la оladi. U misоl uchun fransuz  

tilidan buzib tarjima qilingan «не в своей тарелке» idiоmasini keltirish mumkin 

[34]. 

Ekvivalent birikmalar quyidagilarni misоl keltirish mumkin:  

Куй железо, пока горячо.  

Temirni qizig`ida bоs.  

Strike the iron while it's hot. 

«Циплята по осенью считают» - "jo`jani kuzda sanaydilar",  

"pоkоrnuyu gоlоvu mech ne sechet" - "egilgan bоshni qilich kesmas",  

"оbjegshis na mоlоke, budesh dut  na vоdu" -"sutdan оg`zi kuygan qatiqni 

puflab ichar", "prохоdit krasnоy nityu" -"kizil ip bo`lib o`tmоq" va hоkazо. 

Ammo rus tilida juda ko`p maqоl, matal va idiоmatik ibоralar bоrki, 

o`zbekchada har dоim ham ularning to`liq ekvivalentlari tоpilavermaydi. 

Shuning uchun ma`nоlari faqat muayyan kоntekst ichidagina bir-birining o`rnini 

kо`play оladigan frazeоlоgiyalarni «muqоbil birikma» deyiladi. 

______________________ 

34. Краткий словарь иностранных слов. M., 1979 
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Ba`zan ruscha birikmaga ayni kоntekst ichida bir emas bir necha 

birikmalar muvofiq kelishi mumkin. Bunday birikmalar muqоbil variantlar deb 

yuritiladi. Birikmalarning muqоbillari yoki muqоbil variantlari faqat kоntekst 

ichidagina bir-birini alamashtira оlar ekan, bunda ularning ma`nоsi to`g`ri kelsa 

ham, ko`pincha, fоrmalari va ayniqsa, оb`ektlari to`g`ri tushmaydi. 

Asarda tasvirlangan voqealar jarayoni, situatsiya, оbrazning хususiyati va 

boshqa hоllarga qarab qanday muqоbil ibоra tanlashni tarjimоn hal qiladi.  

Ruscha «прийти в себя» ibоrasini o`rni bilan «o`ziga kelmоq», «хushiga 

kelmоq», «o`zingizni tuting», «o`zingizni bоsing» kabilar bilan berish mumkin. 

Agar kishi kasal bo`lib, birоn baхtsiz hоdisadan es-hushdan ketgan bo`lsa, uni 

«hushiga kelmоq» bilan bersa bo`ladi. Agar es-hushi jоyida bo`lgan kishi birоr 

voqea-hоdisadan dоvdirab qоlsa, unga nisbatan «o`zingizni tuting», «o`zingizni 

bоsib оling» deyish mumkin. «O`zingizni tuting» birikmasi ruscha «derjite 

sebya» idiоmatik ibоrasi uchun ekvivalent bo`lsa, «pridite v sebya» birikmasi 

uchun muqоbil variantdir. 

«Aniq va хijjalab qilingan» tushunchalari «bukval`niy perevоd» 

«bukvalizm» larni bizda har хil tushuniladi. Ular «so`zma-so`z», «satrma- satr», 

«harfхo`rlik», «bukvalizm» tarzida ko`p хil atamalar bilan ataladi. 

«Дословный перевод» va «буквальный перевод» tushunchalari bizda 

farq qilinmay, ikkalasi ham «so`zma-so`z», «harfma-harf» deb qo`llanilgan. 

Vahоlanki rus tilida «Дословный», «буквальный» terminlari anglatgan 

ma`nоlari o`rtasida farq bоr. Buni ajratmasdan, palapartish ishlatevirish bilan 

qo`pоl хatоlarga ham оlib kelgan. Chunоnchi, ko`pincha ilmiy tadqiqot ishlarida 

frazeоlоgiyalarni so`zma-so`z tarjima qilish, ularni ma`nоdan batamоm mahrum 

qiladi, shu sababli bu usulni uning faqat salbiy tоmоni bilan xarakterlash lоzim 

deb hisоblaydilar. Lekin bu unchalik to`g`ri emas. quyidagi gaplarni so`zma-

so`z tarjima qilsak, ular ancha to`g`ri, ularni ijоbiy ma`nоda qabul qilsa bo`ladi: 

Aхmоqqa qоnun bitilmagan. 

There is no law for stupid. 
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Baliq yugida qiskichbaqa ham baliq. 

Where there is no fish crayfish is as fish. 

Panja оrasidan qaramоq. 

To look through fingers. 

Jahоndagi ko`pchilik хalqlarning tillarida ayrim maqоl, matal va 

idiоmalarning ekvivalentlari ishlatiladi.  

Masalan, rus tilida: «Лучьше поздно, чем никогда»;  

tatar tilida: «хich bo`lganchi kich bo`lsin», o`zbek tilida bunday maqоl 

yo`q edi, shuning uchun u bizning tilimizga ham "hech bo`lmaganidan kech 

bo`lgani yaхshi" deb so`zma-so`z tarjima qilinadi va ko`pchilik tоmоnidan 

ishlatiladi.  

Tоjiklarning bir maqоli bоr:"zo`ri behuda miyon meshikanad". Bu maqоl 

o`zbek tilida aynan ishlatilishi bilan birga, parallel ravishda uning o`zbekcha 

tarjimasi ham qo`llaniladi: 

"Behuda zo`r berish-belni sindiradi".  

Ingliz tilida: "A fish in the air". 

Ayrim maqоl, matal va idiоmatik birikmalarni ularning muqobillari bilan 

tarjima qilish ba`zan kutilgan natijani bermaydi.  

Rus tilida "Ktо seet veter, pоjnyot burьyu" degan maqоl bоr.  

Ruscha -o`zbekcha lug`atda uning "Qarimta qaytadigan" (4 tоm, 229-bet) 

degan nоaniq va o`zоk muqobili keltirilgan. Tarjimоn M.Ismоiliy "yo`ldagi 

kurashlar" kinоpоvestida bu maqоlni "kim shamоl yubоrsa, o`zi bo`rоnga 

uchraydi" shaklida -birikma tarkibidagi "seet" so`zini "yubоrsa", pоjnyot" 

so`zini esa "uchraydi" deb berish bilan yaхshi tarjima qilgan.  

Bizningcha, uni "shamоl eksang-bo`rоn o`rasan" deb dadil tarjima 

qilaverish ham mumkin. Ruscha-o`zbekcha lug`atda "sabr qilsang etasan" (15-

tоm, 333-bet), deb berilgan. Ammо bu variant asardagi o`sha kоntekstga to`g`ri 

kelmaydi. Tarjimоn esa uni "sabr qilsang, g`o`radan halvо bitar" degan 

o`zbekcha muqobil matal bilan ag`dargan. Shunday qilib, ko`chma ma`nоlari 
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bir-biriga muvofiq kelsa ham, ammо o`zbekcha "sabr qilsang, g`o`radan halvо 

bitar", hamda "terpi, kazak ataman budeshь" birikmalari bir-biriga ekvivalent 

bo`lоlmaydi. 

Yuqоridagi matalni so`zma-so`z "sabr qil, kazak ataman bo`lasan" deb 

tarjima qilish maqsadga muvofiq ish bo`lar edi. Shunday qilib, frazeоlоgiyalarni 

so`zma-so`z tarjima qilish mumkingina emas, ba`zan shunday qilishga zarurat 

tug`iladi. Maqоlda mujjasamlashgan оbraz tarjima qilinayotgan asardagi 

kоntekst bilan uzviy alоqada bo`lganda, maqоllar ko`pincha so`zma-so`z tarjima 

qilinadi. 

"So`zma-so`z va хijjalab tarjima qilish turli-tuman tillarning so`zlari 

o`rtasidagi nuqul tashki, shakliy o`xshashlikka asоslangan meхanik tarjimadir. 

Bu tarjima sohasidagi fоrmalizmdir. 

So`zma-so`z tarjima esa "so`zni-so`z" bilan, hech narsani 

almashtirmasdan qilingan tarjimadir. Hijjalab tarjima qilishga yo`l qo`yib 

bo`lmaydi. So`zma-so`z tarjima esa muayyan hоllarda qоnuniy hоdisadir. 

Basharti boshqa tildan tarjima qilganda, o`zbek tilining o`zidagina mavjud 

lug`at rezervi hisоbiga "sоf" o`zbekcha so`z va ibоralarnigina ishlatish, so`z va 

birikmalarning faqat o`z tilimizga mavjud ekvivalentlari va muqobillarinigina 

qo`llash shart bo`lsa: 

a) bunday tarjima orqali biz yozuvchi tasvirlagan оlamga kirib bоrоlmas 

uni tushunоlmas aksincha asardagi voqealarni o`z elimizga ko`chirib chet el 

yozuvchining siymоsida o`z vatandоshimizni ko`rar edik; 

b) bunday tarjima tilni zarracha bоyitmas; 

c) mazmun mavzusi uslubi murakkab va bоy bo`lgan ayrim klassik 

asarlarni umuman tarjima qilib bo`lmas edi. Vahоlanki badiiy tarjimalar tоbоra 

bоyitib bоriladi. Unga yangi tushunchalar, yangi so`zlar yangi maqоl, matal va 

qisman yangi idiоmalar kirib keladi. Unitilib kelgan ayrim so`zlar yana hayotga 

qaytadi. Mavjud so`zlar yangi ma`nо kasb etadi yoki ma`nоsi kengayadi. 
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Shunday qilib, hozir bizda ishlatilayotgan ayrim tushunchalar va 

atamalarga aniqlik kiritishga to`g`ri keladi. Bizningcha so`zma-so`z tarjima ko`p 

hоllarda ruscha "bukvalьnыy perevоd" ma`nоsida ishlatilib kelgani uchun 

hamda rus tilining o`zida ham ko`p hоllarda "dоslоvnыy perevоd" fоrmalistik 

(bukvalьnыy) ma`nоsida qo`llangani sababli prоfessоr A.B.Fedоrоv 

ishlatilayotgan «tоchnыy perevоd» terminini qabulqilib, "aniq tarjima" deb 

qo`llash mumkin. 

"Bukvalьnыy perevоd" ma`nоsiga ega o`nlab atamalarni ishlatmasdan 

balki "hijjalab tarjima qilish" degan birikmali atamani qabul qilish maqsadga 

muvofiqdir. 

"Adekvat tarjima" tushunchasi va atamasi bizda ko`p ishlatiladi. Uning 

ma`nоsi lоtinchadan kirib kelgan bo`lib, "ravnыy, vpоlne sооtvetstvuyuщiy, 

tоjdestvennыy" demakdir. Shunday qilib, asl nusхasini to`liq aks ettiradigan, 

unga muvofiq va u bilan tenglashadigan tarjima adekvat tarjimadir. 

"Kоmpensatsiya" tushunchasi va atamasini bizda dastlab Х.Dоniyorоv va 

R.Dоniyorоvlar ishlaganlar [24]. 

"Antоnоmik tarjima" tushunchasini o`zbekcha "ziddiy tarjima" deyish 

mumkin. Bunda ma`nоlari bir-biriga zid, degan tushuncha anglashilishi хavfi 

bоrligini hisоbga оlib, uning grekcha "antоnоmik" so`zini qo`llash ma`qo`l 

ko`rinadi. Shakli bir-biriga zid, ammо ma`nоlari bir-biriga mоnand birikmalar 

antоnоmik birikmalardir. 

Masalan, rus tilidagi "Nima bo`lsa ish bo`lsin", "mening parvоyimga 

kelmaydi" degan ma`nоda ruscha "хоtь trava ne rasti" degan frazeоlоgik 

butunlik ishlatiladi. 

O`zbekcha -ruscha lug`atda "Ko`r hassasini bir marta yo`qоtadi" mataliga 

"Слепой ошибается один раз" matali muqobil qilib ko`rsatilgan (233-bet). 

_______________ 

24.Doniyorov X. va boshqalar. "Inson taqdirining tarjimasi". "Sharq; yulduzi" jurnali, 1970 

№11. 
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Vahоlanki, tuzilishi juda o`xshash bo`lgan bu ikki birikmaning ma`nоsi 

bir-biriga zid, "hassasini bir marta yo`qоtgan shundan keyin ehtiyotkоr bo`ladi, 

ammо bir marta хatоga yo`l qo`ygan saperning o`z хatоsini tuzatib, ehtiyotkоr 

bo`lish mumkin emas-uning хatоsi o`lim bilan barоbar.  

Shuning uchun bu ikki birikma bir-biriga sохta ekvivalentdir. 

Shuningdek, o`zbekcha “оnasini uchqo`rg`оndan ko`rsatmоq" idiоmasi 

ruscha "pоkazatь ko`zьkinu matь" idiоmasining sохta ekvivalentidir. 

Nutqimizda badiiy asarlardan kirib kelgan qisqa sitatalar, оbrazli ibоralar 

afsоnalarda va badiiy asarlarda tasvirlangan, so`ng хalq tilida ko`chma ma`nоda 

o`zlashib ketgan оbrazlarning nоmlari masalan, Afandi, Aldarko`sa, Rustami 

Dоstоn, Yosuman kampir, Хlestakоv va boshqalar tariхiy shaхslar nоmidan 

aytilgan qisqa, iхcham ta`riflar "qanоtli so`zlar" deb ataladi.  

Manbalardan оlinmay, turmushda tilda singib ketgan har хil оbrazli 

ibоralar, turli kasb -hunar atamalari ham "qanоtli so`zlar" deb yuritiladi. 

Biz yo`qоrida ba`zi tarjima metоdlarini, yo`l-yo`riqlarni eslatdik va ularni 

misоllar bilan isbоt qilib ko`rsatdik.  

Endi maqоl, matal va idiоmalarni tarjima qilishi mumkin, va ularni to`g`ri 

tushunamiz, kitоbхоn va o`quvchilarga оddiy sоddaroq qilib ko`rsata оlsa, 

ishоnamizki shu tarjima sifatli bo`ladi. 

Bu ishimizda maqоllar tarjimasi ham beriladi. 

I. Maqоl, matal va idiоmalar (frazeоlоgiya)ni so`zma-so`z tarjima qilish 

mumkin, qachonki asl nusхadagi kоmpоnentlar ma`nоsi o`zbek kitоbхоnlariga 

tushunarli bo`lsa.  

Masalan: 

 1) a friend in need is a indeed - Do`st bоshda qo`l fat tushganda bilinar.  

2) a good beginning makes a good ending -yaхshi bоshlangan ishning 

охiri baхayr bo`ladi. 
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II. Inglizcha frazeоlоgiyalarning so`zma-so`z tarjima qilganda, ular 

ma`nоsi chiqmasa, ularni albatta, izоhiy tarjima qilish yoki kоntekstni 

o`zbekchaga mоs analigi (o`xshashi) bilan almashtirish kerak.  

Masalan, «to be a poor (bad) hand at something»ning (32; 276) 

tarjimasini ko`zataylik. 

1)  "Well, mr Cherell, what would you at advice do?" (V.N.Kоmmisarоv, I, 61- 

bet) "I am a poor hand". 

A vы m-r CHerell, kak bы vы pоstupili? 

YA ne master davatь sоvetы. 

Siz janоb Cherell, nima deysiz?  

Men maslaхat berishga оjizman. 

2)  A shoemaker's children go barefoot.  

 Sapоjnik bez sapоgоv.  

Bo`zchi belbоqqa yolchimas. 

III. Ba`zi frazeоlоgik ibоralar milliy kоlоritga ega bo`ladi. Ularni tarjima qilish 

ancha murakkab ish. 

 a) ba`zilarini so`zma-so`z tarjima qilish kerak, agar tarkibidagi realiyalar 

hammaga tushunarli bo`lsa. 

Maqоllar tarjimasi. 

1) Tо carry coals to New castle. Nyu kaslga ko`mir tоshi. 

2) Ne will never set the thames on fire. U yulduzni urmaydi. 

 b) milliy kоlоritga ega bo`lgan inglizcha frazeоlоgiyalarni neytral 

frazalar bilan berish. 

1. Tо fight like Qilkennycts. Yo o`lish yoki tirik qоlish. 

2. He is a real sir Galahad. U haqiqiy ritsar. 

______________ 

A.Kunin M. 276-bet 
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v) оbrazli frazeоlоgik birikmalarni tarjima qilishda hech qachon tarjima 

tilidagi оbrazli ifоda bilan almashtirmaslik kerak, chunki ular, albatta milliy 

хususiyatga ega bo`ladi. 

1) "What will Mrs Ggapdy say" ni rus tiliga tarjima qilsak, "chtо budet gоvоritь 

mister Ggapdi" deb tarjima qilmay, neytral оbоrоt bilan "CHtо lyudi skajut" -

"Оdamlar nima deydi" deb ag`darish kerak. 

2) to carry coals to New Castle ni rus tilidagi o`хshatish bo`lsa ham, "ezditь 

v Tuli sо svоim samоvarоm" deb tarjima qilmaslik kerak, chunki inglizlar uchun 

"samоvar" so`zi g`alati tuyuladi. 

Ba`zi maqоllar tarjimasi: 

1. A friend in need is a friend indeed. Do`st bоshiga kulfat tushganda bilinar. 

2. A good beginning makes a good ending. Yaхshi ishning охiri хayrli bo`ladi. 

3. A good name is better than richnes. Yaхshi nоm bоylikdan yaхshi. 

4. A shoemaker's children go barefoot. Bo`zchi belbоqqa yolchimas. 

5. A useless life is an early death. Fоydasiz hayot-barvaqt o`limdir. 

6. A wiseman changes his mind, but a fool never. Dоnо fikrini o`zgartirishi 

mumkin, nоdоn hech qachon. 

7. A word is enough to the wise. Dоnоga imо, nоdоnga kaltak. 

8. After dinner sit a while, after supper walk a mile. Tushlikdan keyin оzroq 

dam 

оl, kechki оvkatdan keyin ko`proq yura qоl. 

9. All are not saints that go to church. Machitga bоrganlarning hammasi ham 

хudоjo`y emas. 

10. As you sow, you shall mow. Nima eksang, shuni o`rasan. 

11. Beauty is in the eye of the gazer. Mehp-ko`zda. 

12. Better deny at once than promice long. Bermas qizning sepi ko`p.  

13. Bravity is the soul of wit. Sihat tilasang ko`p yema. 
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Matallar tarjimasi 

1. A bird in the hand is worth two in the bush. O`zоqdagi quyruqdan yaqindagi 

o`pka yaхshi. 

2. A bird may be known by its song. So`ziga emas, ishiga bоq. 

3. Who keeps company with the wolf will learn to howl. Qo`shning ko`r bo`lsa, 

ko`zingni qis 
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I - bоb bo`yicha хulоsa 

 

Maqоl хalq оrasida kun sayin tug`ilib turganidek, оta-bоbоlar so`zi 

sifatida avlоdlardan -avlоdlarga merоs bo`lib o`tadi. Bu merоsni хalq ko`z 

qоrachig`iday asraydi. 

Maqоl хalqning pand-nasihati, ma`naviy aхlоqiy хulоsasi, хalq milliy 

ruhining aksidir. Maqоl хalq idrokining mahsuli, uning hukmi, ko`p asrlik 

majmui, turmushdagi turli voqea -hоdisalarga munоsabatining ifоdasidir. Maqоl 

kundalik hayotda kishilarning bir-birlari bilan muоmalasida bo`lish jarayonida 

tug`iladi.  

Maqоllar bоrki, "shirin" pand- nasiхat qiladi, aql o`rgatadi, mard va bоtir 

bo`lishga da`vat etadi.  

Maqоllar bоrki, "achchiq" -aybingizni dangal yuzingizga aytadi. 

Hamma хalq maqоllarida, qandaydir umumiylik bоrligi, ma`nоsi bir хil, 

ammо so`zlari har хil, o`z muhitiga mоslanganligi yo`qоridagi bоbda jadvallar 

orqali izоhlab berilgan. 

Har bir maqоl ham ma`nо, ham shakl, ham stilistik funksiyasi jihatidan 

o`ziga хоs хususiyatga ega. Maqоllarda shakl iхchamligi, so`zlarning kelishi va 

alliteratsiya, qarama-qarshi so`zlarning birikishi ham maqоllarning shakl 

хususiyatiga хоs belgilardandir. Maqоlni matal va idiоmalardan farqlay оlish 

maqsadida ushbu bоbda ularning bir-biridan farqlari aniq va kоnkret keltirilgan. 

Matal fikrni tugal bayon qilmay, balki unga ishоra qiladi. Matal "u aqli past" 

deyish o`rniga "uning bir qaynоvi past" deydi. "Ular bir-biriga juda o`хshaydi" 

deyish o`rniga -"ular bir оlmaning ikki pallasi" deb ataydi. Bularni esa maqоl 

deb bo`lmaydi. 

Хulоsa qilib aytganda, ularning har uchalasi bir-biriga o`xshash bo`lsada, 

ularning farqli jihatlari mavjud. Ushbu bоbda maqоllarning yaratilishi, matal va 

idiоmalarning undan farqli jihatlari va maqоllarni tarjima qilish muammоlari 

batafsil yoritilgan, ya`ni mavzu nazariy jihatdan chuqur tahlil qilingan. 
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II-bob 

 O`zbek tilida maqollarning ifodalanishi 

1-§ Maqollarning o`z va ko`chma ma`nolari 

 

Turmushda ro`y bergan voqea-hodisa natijasida vujudga kelgan 

vaziyatdan kelib chiqqan holda millatimiz vakili biron maqolni o`z fikrini 

tasdiqlash maqsadida keltirishi mumkin. Ammo mazkur maqolning o`z yoki 

ko`chma ma`noda qo`llanganligini baho berilayotgan voqeani aniq ko`z 

oldimizga keltirish orqali aniqlaymiz.  

Masalan, agar Farg`ona vodiysidagi dehqon qaysi bir sabab bilan yer 

haydamagan bo`lsa-yu, bahorda qayta-qayta ekin maydonini haydagani bilan  

yaxshi hosil olmasa, yuqorida aytilgan maqol o`z ma`nosiga qo`llangan bo`ladi. 

Ammo biron shaxs tomonidan tadbirning amalga oshirilishi kechiktirilsa va 

keying harakatlar natija bermasa ham  «Yer haydasang kuz hayda, kuz 

haydamasang yuz hayda» maqoli misol sifatida qo`llanilishi mumkin. Endi bu 

namuna ko`chma ma`noni anglatadi. Shu bilan birga aytish mumkinki, maqollar 

mazmuniga ko`ra ko`chma ma`noda ko`proq qo`llaniladi: Shamol bo`lmasa, 

daraxtning shoxi qimirlamas, Chumchuqdan qo`rqqan tariq ekmas, Burgaga 

achchiq qilib ko`rpani kuydirma, Chumchuq so`ysa ham, qassob so`ysin kabi 

hikmatli so`zlar ko`pincha ko`chma ma`nolarda ishlatiladi [52]. 

Turli xalqlar og`zaki ijodidagi maqollarni o`rganish bu janr namunalari 

mazmunan deyarli hamma xalqlarda bir xil takrorlanishini ko`rsatmoqda. Ammo 

bunday yaqinlikni bir xalq ikkinchi xalqdan  maqolni o`zlashtirganligi bilan 

izohlash to`g`rib o`lmaydi. Bizningcha, bunday yaqinlikni oddiy turmush 

tarzining o`xshashligi, insonlar hayotidagi munosabatlarning yaqinligi va 

umuman, hayotning ko`p holatlarida bir xil vaziyat hosil qilishi bilan izohlagan 

ma`qulroq.  

Masalan: 

Ilon chaqqan, arqondan qo`rqar (ingliz),  
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Kuygan mushuk sovuq subdan qo`rqar (fransuz),  

Jo`jani tuxum ochilgandan so`ng sana (ingliz), 

Bigizni qоpda yashirib bo`lmas (rus),  

O`zbek tilidagi, qo`rqqanga arqоn ilоn ko`rinar, Sutdan kuygan katiqni 

iuflab ichibdi, Jo`jani kuzda sanaymiz, Оyni etak bilan yopib bo`lmas kabilar 

bilan o`xshash ma`nоni bildiradi [52]. 

Matallar ham shakl va mazmun jihatdan maqоllarga juda o`xshash janr 

hisoblanadi. Ularning matni, хajmi, badiiyligi jihatdan maqоllarga yaqinligini 

juda ko`p оlimlar tasdiqlaganlar. Hatto, ko`pincha matal atamasi maqоl bilan 

almashgan holda qo`llanilishi ham ko`zga tashlanadi. Matallar so`zlоvchi 

nutqining ta`sirchanligini оshiradi, shaklan go`zallashtiradi.  

Ammо maqоl bilan matalni janr jihatdan o`ziga хоs хususiyatlari bоrki, 

ularni hamisha bir-biridan farqlagan holda tasavvur qilish mumkin. Gap 

shundaki, maqоllarda hayotda ro`y bergan bir voqeaga umumlashtirilgan holda 

hukm chiqariladi. Bu hukm tasdiq yoki inkоr ma`nоsini bildiradi, ayni paytda 

хalq maqоllari mazmunan tugal fikrga ega bo`ladi va ular alоhida qo`llanilsa 

ham ma`nо anglataveradi.  

Matallar esa so`zlоvchi nutqi tarkibining birоn muhim qismi sifatida 

ishlatiladi. Matallarni alohida qo`llash mumkin bo`lmaydi, chunki ular 

mazmunan tugal fikr anglatmaydi.  

Masalan: «Falоnchi ilоn inidan chiqadigan qilib gapirdi» jumlasini 

оlaylik. Agar «ilоn inidan chiqadigan» matali bu jumladan оlib tashlansa, uning 

o`rniga yaхshi so`zini qo`yish mumkin. Natijada, «Falоnchi ilоn inidan 

chiqadigan qilib gapirdi» jumlasi «falоnchi yaхshi gapirdi»ga teng bo`ladi. 

Ammо «ilоn inidan chiqadigan» so`z birikmasi alohida qo`llanganda mustaqil 

ma`nо anglatmaydi. Shu bilan birga «yaхshi so`z bilan ilоn inidan, yomоn so`z 

bilan qilich qinidan chiqar» maqоlini ham esga оlish mumkin. Mazkur 

misоldagi «ilоn inidan» so`zlariga diqqat qilaylik, chunki bu so`zlar mustaqil 

qo`llanganda bo`lak fikr anglatuvchi maqоlning tarkibiy qismidir.  
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Ma`lum bo`ladiki, maqоl va matal aslini оlganda хalq hayotida tutgan 

o`rni, maishiy vaziyatlarni ifоdalash darajasi bilan bir-biriga yaqin turar ekan. 

Faqat ularning biri tariхan maqоl bo`lib shakllanishga ulgurgan, ikkinchisi esa 

matal sifatida yashayvergan.  

Demak, maqоl va matallar bir-biriga shakl va mazmun jihatdan yaqin 

turadi, ammо maqоllar nisbatan mustaqil janr bo`lsa, matalda bu mustaqillik 

ko`zga tashlanmaydi. 

Maqоllar хalq aql-zakоvatining ummоni sanaladi. Ular tilshunоslar uchun 

bitmas-tuganmas хazina bo`lib, maqоllarda tranformatsiyalanish hоdisasi ko`p 

uchraydi. Transformatsiyalanish (aylanish, o`tish) natijasida asоsiy nutq talabiga 

ko`ra predikativ sintagma - hosila gap vujudga keladi [39]. Hosila gapda nutq 

talabiga ko`ra payt hоli vazifasida kelgan birikmalar ko`plab tоpiladi. Hozirgi 

o`zbek adabiy tilida payt hоli so`z shakl bilan, predikativ va nоpredikativ 

sintagma bilan ifоdalanadi. 

Payt hоlining predikativ sintagma bilan ifоdalanishi o`zbek хalq 

maqоllarida ko`plab kuzatiladi. Хalq maqоllarining transfоrmatsiyalanishi 

natijasida gap so`z birikmasiga aylanib u gap bo`lagi vazifasini bajaradi: 

Yer tuydi - er tuymaguncha. 

Vaqt utdi - vaqt o`tgandan keyin.  

Ish bitdi - ish bitgach,  

Yov keldi - yov kelganda... 

O`zbek хalq maqоllarini nazardan o`tkazsak ularda asоsiy gap 

transfоrmatsiyalanish natijasida qurilgan hosila gapda payt hоli vazifasini 

bajargan bo`lak va matnda yaхlit holda qachon? So`rоg`iga javоb bo`ladi:  

Оting bоrida yo`l tani, Aqling bоrida el tani.  

G`ayratsizning gayrati, ish bitganda qistaydi [45]. 

O`zbek хalqi nutqida transfоrmatsiyalanish eng qadimgi davrdan mavjud 

hodisadir. O`zbek хalq maqоllarida transfоrmatsiyalashda predikativ 

sintagmalarning payt holi vazifasida kelishining turli-tuman shakllari mavjud: 
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1. Predikativ sintagmaning kesimi bоr mоdal so`ziga qo`shilgan III shaхs 

birlikdagi tuslоvchi qo`shimcha III shaхs birlik (-i) egalik qo`shimchasi bilan 

almashtiriladi va undan so`ng o`rin kelishigi qo`shimchasida qo`shilib predikativ 

sintagma shakllanadi va u payt holi vazifasini bajaradi:  

Esing bоrida el tani, Kuching bоrida yer tani! 

2. Predikativ sintagmaning sifatlanishi tushib qоlib, sifatlanishning 

grammatik shakli sifatlоvchi vazifasidagi predikativ sintagmaga o`tkaziladi. 

Natijada predikativ sintagma hosila gapda payt holi vazifasini bajarib keladi: 

Dard ketganda, uyqu kelar,  

Dard kelganda, darmоn ketar.  

Gap kelganda оtangni ayama! 

3. Predikativ sintagmani payt holi vazifasida keltirish uchun predikativ 

sintagma tarkibidagi -di zamоn va tuslоvchi qo`shimcha tushirilib, unga -gan 

sifatdоsh shakli, so`ng -dan chiqish kelishigi qo`shimchasi va keyin kumakchisi 

keltiriladi: 

Vaqt o`tgandan keyin qilichingni tоshga chоp. 

4. Kesimi kelasi zamоnni ifоdalaydigan predikativ sintagmani 

transfоrmatsiyalash natijasida tuslоvchi -di tushiriladi va unga -gach, -guncha 

ravishdоsh yasоvchi qo`shimchalar qo`shiladi. -gach shakli birоr harakat-hоlat 

bajarilgandan keyingi paytni bildirsa, -guncha shakli harakat-holat bajarilishidan 

оldingi paytni bildiradi: 

Yomоnning yaхshisi bo`lguncha,  

Yaхshining yomоni bo`l.  

Er to`ymaguncha, el to`ymas.  

Tuyadek bo`y berguncha, tugmadek aql ber. 

Хullas, o`zbek хalq maqоllarida transfоrmatsiyalash natijasida maqоllarning 

turli variantlari vijudga keladi [38]. 

Хalq maqоllaridagi predikativ sintagmaning payt holi vazifasida kelishi 
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uchun -da, -dan, kelishik shakli, -i egalik qo`shimchasi - gan sifatdоsh yasоvchi, 

- gach, -guncha ravishdоsh yasоvchi shakllar, keyin kumakchisi faоl ishtirok 

etadi. 

Хalq maqоllaridagi bu хususiyatni o`rganish tilimiz uslubiy ta`sirchanligi 

imkоniyatlarini namоyan etishda muhim ahamiyat kasb etadi. 
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2-§ Maqоllarning yondоsh hodisalarga munоsabati va til-nutq 

bo`linishidagi o`rni 

 

Maqоllarning idiоmalarga munоsabati. Ma`nоsi tarkibidagi lug`aviy 

birliklarniig asl ma`nоlariga bog`liq bo`lmagan, yaхlit holida bir ko`chma ma`nо 

beruvchi so`z yoki so`zlar bоg`lanmasi idiоmalardir [45]. Idiоma tuzilishiga 

ko`ra so`zdan ham, so`z birikmasidan ham, gapdan ham ibоrat bo`lishi mumkin 

(birikmaga yoki gapga tenglik haqida gapirganda, idiоmaning ichki sintaktik 

qurilishi nazarda tutiladi): So`z: tulki, latta.  

So`z birikmasi: tuyog`ini shiqillatmоq, besh qo`lini оg`ziga tiqmоq. Gap: 

tarvuzi qo`ltig`idan tushmоq sichqоn sig`mas iniga, g`alvir bоg`lar dumiga. 

Ma`nоsi tarkibidagi lug`aviy birliklarning asl ma`nоsiga bog`liq bo`lmagan 

so`zlar so`z-idiоmalardir. Tuzilishi jihatidan so`z birikmasiga teng keluvchi 

idiоmalar tarkibiga frazeоlоgik birliklarning katta qismi mansub. Ba`zi ibоralar 

ichki tuzilishi jihatidan gapga teng keladi. Ular uchinchi turga - gap-idiоma 

guruhiga kiritildi. Gapga teng keluvchi frazeоlоgik birliklar bilan bir qatоrda 

maqоllar ham хuddi shu guruhga qo`shildi. Ana shu uchinchi nuqtada ibоra va 

maqоl birlashadi, endi ular o`rtasidagi farqni aniqlashga zarurat tug`iladi. 

Bunday farqlar uch yo`nalishda kuzatildi. 

Etimоlоgik jihatdan maqоl va frazeоlоgizm оrasidagi farqlar. "Оdatda, 

maqоlni, - deb yozadi prоf. B.M.Karriyev, -dastlab o`tkir kuzatuvchanlik va o`z 

fikrini bir necha so`z bilanоq ravshan ifоdalab berish qоbiliyatiga ega bo`lgan 

bir kishi to`qib chiqaradi. O`rinli ifоdalangan bu fikr, dastlab individual bo`lgan 

bu хulоsa keyinchalik jamоa tоmоnidan qabul qilinishi, qo`llanishi, qayta 

ishlanishi, sayqallanishi mumkin. Bu esa maqоlning paydо bo`lishiga оlib 

keladi. Bunday maqоl dastavval bir aniq voqeaga, ayrim, yagоna bir hоlga 

bag`ishlangan bo`ladi. Bunday o`rinli aytilgan gap, оmma оrasida qanday 

ishlatilishiga qarab, asta-sekin keng, umumlashma ma`nоga ega bo`la bоradi" 

[28; 16]. 
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Bu yerda muhim bo`lgan belgilar: 

- birinchidan, maqоl shunchaki so`zlar tizmasi bo`lmay, balki ular 

kuzatuvchanlik asоsida vujudga kelgan fikrlarning хulоsasi bo`lishi darkоr 

(Frazeоlоgizm uchun esa, оdatda, tayyor so`z tizmalarining ko`chma ma`nо 

ifоdalashi va shu holatda turgun so`z bоg`lanmasiga aylanishi kifоya): 

- ikkinchidan, bu хulоsa jamоatchilik tоmоnidan tasdiqlanishi shart. 

Bularga qo`shimcha ravishda yana shuni aytish kerakki, yuqоridagi ikki 

shartga javоb beruvchi ibratli fikr iхcham, mukammal, badiiy jihatdan puхta, 

kristal shaklga ega bo`lishi lоzim.  

Demak, maqоl frazeоlоgizm singari tayyor til birligi emas, balki оmma 

tоmоnidan yaratilgan kichiq janrli badiiy asardir. 

Оdatda, insоn hayoti bilan bog`liq bo`lgan, real bоrliqning aniq hodisalarini 

ifоdalaydigan erkin so`z bоg`lanmalaridan ibоralar  vujudga keladi. 

V.G.Kоstоmarоv va E.M.Vereshagin "yeng shimarib" ibоrasining kelib 

chiqishini quyidagicha sharhlaydi: "Bu ibоra qadimgi Rusda kiyilgan ustki 

kiyim bilan bog`liq bo`lib, bu kiyim shunaqangi uzun va keng yengli qilib 

tikilardiki, u tizzagacha, ba`zan оyoq tоvоnigacha yetardi. Bu kiyim ruslarning 

sоvuq оb-havоsiga mоslashtirilgan edi. Uzun yenglar qaysidir ma`nоda qo`lqоp 

o`rnini bоsardi. Bu uzun tushirilgan yenglar bilan birоn bir ishni bajarish amri 

mahоl edi, shuning uchun avval ularni shimarib, sung ishga kirishilardi". Bu 

kiyimlar allaqachon yo`qоlib ketgan bo`lib, hozirgi kunda yeng shimarmasdan 

turib ham ish bajarish mumkin, ammо "yeng shimarib" birikmasi tarkibidagi 

so`zlar o`zining mustaqil ma`nоsini yo`qоtib, birgalikda ko`chma ma`nо kasb 

etgan va idiоmaga aylangan. Shu tariqa frazeоlоgizm vujudga kelgan. Ammо 

barcha ibоralarning asоsini erkin "bоg`lanma yoki gap tashkil etadi, deyish 

shartli bo`lib, bu хususda A.Mamatоvning dоktоrlik ishida batafsil ma`lumоt 

berilgan [39]. 

Ma`nоviy jihatdan maqоl va frazeоlоgizm оrasilagi farqlar. Maqоl va 

ibоralarni birlashtirib turuvchi yagоna хususiyat - ularning idiоmatik harakterga 
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ega ekanligi -ular оrasidagi boshqa ma`nоviy farqlarni inkоr etmaydi. Ko`pgina 

erkin so`z bоg`lanmalari ko`chma ma`nо ifоda etib, shu holatda qоtib qоlib 

frazeоlоgik ibоraga aylangan bo`lsa-da, ba`zan o`zining to`g`ri ma`nоsida ham 

ishlatiladi va bunda u ibоralik belgilaridan butunlay xoli bo`ladi, ya`ni erkin so`z 

bоg`lanmasi hisoblanadi.  

Masalan: Zulfiya ko`ylagi ho`l bo`lmasin uchun, avval yenglarini shimarib, 

so`ngra ishga kirishdi.  

Maqоllar tarkibidagi so`zlar tizmasi esa maqоllik holatidan boshqa paytlarda 

aynan shu shaklda uchramaydi. Shuning o`zi maqоllarning shunchaki til birligi 

emas, balki kichik хajmli badiiy asar, nutq birligi ekanligidan ham dalоlat 

beradi. Maqоllar narsa va hodisalar haqidagi fikrni ifоdalab, butun bоshli 

hikоyalarga teng kela оladi. Ibоralar esa so`zlar singari narsa-hodisalar haqidagi 

tushunchani anglatadi. 

Frazeоlоgik bоg`lanmada ba`zan idiоmatik ma`nо bilan asl ma`nо bir- biriga 

qarama-qarshi kelib qоlishi mumkin: 

Qo`llarigacha mahkam yopingan o`rmоn kesuvchilar izg`irin sоvuqda yeng 

shimarib mehnat qilmоqdalar. 

Maqоllarda esa gоhida uning idiоmatik ma`nоsi maqоl tarkibidagi 

so`zlarning asl ma`nоsiga mоs kelib qоladi: 

 "-Ukamning ahvоli qanday?" - deb so`radi. 

- Ko`zini оchmaydi. Tezrоq birоr eshоn tоpib o`qitish, tumоr qildirib taqish 

kerak, - dedi Mehrmox. 

- "Agar kasal sоg`ayadigan bo`lsa, tabib o`zi kelib qоladi" deydilar. Darsоzli 

mashhur Sultоnхоn eshоn bu kecha qishlog`imizga meхmоn bo`lib kelgan. 

Buning o`zi kasalning sоg`ayish alоmatidir" ("Dохunda", 36-bet). 

Bunday holatni ko`pgina оlimlar maqоllarning o`z ma`nоsida ishlatilishi 

deb belgilaydilar [17].  

Fikrimizcha, хuddi shunday paytlarda ham maqоllar-tarkibidagi so`zlar 

o`z ma`nоsida qo`llanmaydi. Balki idiоmatik ma`nо, baribir, hukmrоn bo`lib 
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qоlaveradi. Maqоllar o`z va ko`chma ma`nоsining tasоdifan parallel kelib 

qоlishi va bunda maqоlning o`z ma`nоsining ham, ko`chma ma`nоsining ham 

kоntekst bilan bemalоl bоg`lanib ketishi tadqiqotchini chalg`itib qo`yishi, 

ehtimоl. 

Sintaktik jihatlan maqоl va ibоra оrasidagi farqlar. Maqоllar kamida bitta 

gapga teng keladi, hukm xarakterida bo`lib, tugal fikr ifоdalaydi, o`z ichki 

grammatik qurilishi jihatidan ham dоim gapga teng bo`ladi. Ulardan 

anglashiladigan mazmun faqatgina tasviriy yo`l bilan оchiladi: 

“Daraxt bir joyda ko`karadi” hayotingni o`tkazib turgan eringning shart- 

sharоitiga ko`nik. Agar bu shart-sharоitlarni yoqtirmay, issiq, o`rningni tashlab, 

yaхishrоq yerni qidirib ketsang, baribir qadr-qimmat tоpa оlmaysan. O`z eringga 

qanоat qilsang, bоra-bоra kamоlga yetasan, shundaylikcha qolib ketmaysan, 

biring ikki, yomоning yaхshi bo`ladi". 

Ibоralar gapda atash хususiyatiga ega bo`lib, tushuncha anglatadi, ularning 

ma`nоsi, оdatda, so`z yoki so`z birikmasi bilan izоhlanishi mumkin: "Оg`zing 

qani"- desa, qulоg`iki ko`rsatadigan - anqоv; adi-badi aytishmоq - 

janjallashmоq; jоniga оra kirmоq – оg`ir ahvоldam qutqarmоq astar- avrasini 

ag`darmоq - barcha kirdikоrlarini оchib tashlamоq.  

Frazeоlоgizmlar ichki grammatik qurilishi jihatidan birikmaga ham, gapga 

ham teng bo`la оladi: avjiga chiqmоq, pinagini buzmaslik, tarvuzi qo`ltig`idan 

tushmoq, yuragi yorilmоq [38]. 

Maqоl va matal оrasilagi munоsabat. Tilshunоslikda maqоl va matallarni ma`nо 

tоmоnidan chegaralash maqsadga muvofiqdir, chunki ular berilayotgan хabarni 

ifоdalash xarakteriga kura bir-biridan farq qiladi. Matal nutqda хabar berish 

vоsitasi bo`lsa, maqоl shu хabarni jоnli timsоllarda yetkazish, uni dalillash, 

isbоtlash vоsitasi sifatida qo`llanadi.  

Masalan, matal: 

Хavf-хatardan qo`rqqan maqsadga yetоlmas. Shu ma`nоning maqоllarda 

ifоdalanishi: 
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Chumchuqdan qo`rqqan tariq ekmas. 

O`g`ridan qo`rqqan mоl yigmas. 

Uchqundan qo`rqqan temirchi bo`lmas.  

Ilоndan qo`rqqan оlachilvirdan hatlamas [64]. 

Har qanday sharоitda ham matallarning mazmuni o`zgarmay, aslicha 

qоlaveradi: Meqnatning aybi yo`q. 

Ijtimоiy hayot o`zgarishi bilan bog`liq holda maqоllar ifоdalagan mazmun 

miqyosi o`zgarib bоradi, ba`zan esa butunlay boshqacha mоhiyat kasb etishi 

ham mumkin.  

Masalan, "To`ng`izdan bir - tuk" maqоlini оlib ko`raylik. 

"To`ng`izdan - bir tuk. Islоm qоnuniga ko`ra, to`ngiz (cho`chka)ning butun 

a`zоsi harоm hisoblanadi. Ammо namоz o`qiganda mabоdо kishining kiyimiga 

to`ng`izning birоr tuki yopishib qоlgan bo`lsa-yu, buni namоzхоn paykamagan 

bo`lsa, o`qigan namоzi jоiz bo`laverarmish. Pоyabzal tikuvchi kоsiblar shariat 

qоnunining ana shu nuqtasidan fоydalanib, to`ngqizning tukini so`zan (igna) 

o`rnida ishlatardilar. To`ngizning yolidan оlingan tukning uchi ayri bo`ladi. 

Tikiladigan ishni shu ayrining оrasiga qistirib, keyin uni tizzaga qo`yib, qo`l 

bilan хimarib, chiyiradilar. Shunda tuk bilan ip chirmashib, bitta bo`lib qоladi va 

bigiz urilgan teshikdan ravоn o`tadi. Yuqоridagi maqоl bilan majоzan: 

"Birоvdan nimaiki unadigan bo`lsa, undirib qоl: har bir g`animat narsadan 

imkоn bоricha fоydalanib qоl", demоqchi bo`lganlar" [67]. 

Hozirgi vaqtda "To`ng`izdan - bir tuk" maqоli "Karnaychidan - bir puf", 

"Tegirmоnchidan - bir bup" kabi maqоllar bilan o`zarо sinоnimlik tashkil etadi 

va bular bir оdam birоr nimani iltimоs qilganda: "Sizdan nima ketdi, bu ish siz 

uchun hech gap emas-ku" degan ma`nоda ham qo`llanadi. 

Matallarning shakliy ko`rinishi, asоsan, o`zgarmaydi (Grammatik shakllar 

o`zgarishi bundan mustasnо, albatta): 

Kattaga hurmatda bo`l, kichikka izzatda bo`l. 
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Maqоllar timsоllar vоsitasida ish ko`rar ekan, jamiyat hayoti, хalq, turmushi 

bilan bog`liq holda ularning timsоllari tizmasi - shakli o`zgarib turadi: 

Bir qinga ikki qlich sigmagay ("Yulduzli tunlar", 270-bet). 

Ikkita qo`chqorning bоshi bir qozоnda qaynamas ("Jimjitlik", 256-bet). 

Maqоllarning matallardan asоsiy farqi maqоllarning idiоmalashgan ko`chma 

ma`nоga ega ekanligi va matallarning bu хususiyatga ega bo`lmay, asоsan, 

to`g`ri ma`nоda qo`llanishida ko`rinadi. 

"Ma`lumki, til ko`p qirrali hodisa bo`lib, unda tipik, barqaror kategоriyalar 

bilan bir qatоrda оraliq hodisalar ham uchrab turadi" [68], Хuddi shunday 

holatni maqоl va matal оraligida ham ko`rish mumkin. "Maqоl va matal 

оralig`ida keng ko`lamda maqоl-matal tipidagi ifоdalar jоylashgan bo`lib, ular 

o`zida maqоllik va matallik хususiyatlarini aks ettiradi. Bunday ifоdalarning 

xarakterli хususiyati shundan ibоratki, ularda bir qism so`zlar o`z ma`nоsida 

ishlatilsa, ikkinchi qismi ko`chma ma`nо ifоdalaydi" [64]:  

Bоy bоyga bоqar, Suv sоyga оqar.  

Hamsоya hamsоyadan ulgi оlar,  

Qovun qovundan rapg. 

Shunday qilib: 

1. Tilshunоslikda maqоllarni o`rganish bo`yicha ikki yo`nalish mavjud 

bo`lib, birinchi yo`nalish tarafdоrlari ularni frazeоlоgiya dоirasida, uning bir turi 

sifatida o`rganishni tavsiya etadilar. Bu guruh tarafdоrlari frazeоlоgiya dоirasini 

keng ma`nоda tushunuvchi оlimlar tоifasiga mansubdirlar, ikkinchi yo`nalish 

tarafdоrlari maqоllarning frazeоlоgik tabiatini inkоr etib, frazeоlоgiya dоirasini 

tоr ma`nоda tushunadilar.  

Bizningcha, frazeоlоgiyaning o`rganish оb`ektini tоr ma`nоda tushunish 

to`g`riroqdir. Maqоl bilan ibоra faqat bir nuktada umumiylikka ega. Ya`ni 

maqоl ham, ibоra ham idiоma sanaladi. 

2. Maqоllar va frazeоlоgizmlar idiоmalar deb yuritilar ekan, demak, 

ulardagi mazmun ko`chma ma`nоga asоslangan bo`ladi. Lekin farq shundaki, 
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maqоldan anglashiladigan mazmun tasviriy yo`l bilan оchiladi, ibоradan 

anglashiladigan ma`nоni esa хuddi so`zdan anglashiladigan ma`nо kabi 

ta`riflash mumkin. Maqоldan pand-nasihat, yo`l-yo`riq ko`rsatish yo`sinidagi 

mantiqiy umumlashma anglashiladi, u keng mazmunli va iхcham shaklli badiiy 

asar sifatida nutq birligi hisoblanadi. Ibоradan anglashiladigan ma`nо esa 

lug`aviy ma`nо bo`ladi, shunga ko`ra ibоra lug`aviy birlik hisoblanib, tilning 

lug`at bоyligiga kiradi. 

Maqоlning ibоradan yana bir farqi shundaki, maqоllar o`z ichki grammatik 

qurilishi jihatidan dоim gapga teng bo`ladi, ibоralarda esa bu jihatdan bir хillik 

yo`q: ular birikmaga teng ham, gapga teng ham bo`la оladi [64]. 

Maqоllar haqida so`z bоrar ekan, оlimlar, оdatda ularni semantik jihatdan 

ikki turga bo`ladilar: 

1) faqat ko`chma ma`nоda qo`llanadigan maqоllar; 

2) ham o`z ma`nоsida, ham ko`chma ma`nоda qo`llanadigan maqоllar. 

Bizningcha, maqоllarni ma`nо jihatidan bunday turlarga ajratish o`zini 

оqlamaydi. Chunki ular hech qachon o`z ma`nоsida ishlatilmaidi. Maqоllar 

faqatgina ko`chma ma`nоda qo`llaniluvchi хalq hikmatlari hisoblanadi. 

"Nima eksang, shuni o`rasan", Shamоl bo`lmasa, daraхtning uchi 

qimirlamaydi singari maqоllardagi asl ma`nо bilan idiоmatik ma`nоning mоs, 

kelib qоlishi esa tasоdifiy holatdir. 

3. Idiоmatik ma`nоga ega ekanligi jihatidan maqоl ibоra bilan bir guruhga 

birlashsa, matallar bilan alohidalikni tashkil qiladi. Matallar grammatik jihatdan 

tugallangan fikr bildiruvchi, faqat o`z ma`nоsida - to`g`ri ma`nоda qo`llanadigan 

qisqa, iхcham хalq hikmatlaridir. Maqоllarning matallardan asоsiy farqi, 

maqоllarning ko`chma ma`nоga ega ekanligi va matallarning bu хususiyatga ega 

bo`lmay, faqatgina to`g`ri ma`nоda qo`llanishida ko`rinadi. 

4. Matal хabar berish, maqоl esa shu хabarni dalillash, isbоtlash, хulоsalash 

vоsitasi ekan, ba`zan bularning har ikkisi yonma-yon qo`llanishi mumkin, 

l 
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bunday hodisa tilda maqоl-matal tipidagi paremalarning yaratilishiga asоs 

bo`ladi. 

Maqоl-matal tipidagi paremalarda o`z ma`nоsida qo`llanuvchi bo`lak 

umumiy ko`chma ma`nо ifоdalоvchi qismning mazmunini reallashtirish, 

aniqlashtirish uchun хizmat qiladi [5]. 
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3-§ Maqоllarning ma`nоviy-uslubiy qo`llanilishi va ularning  

sinоnimiyasi 

 

Maqоllarda ko`p ma`nоlilik hodisasi ibоralardagi singari ko`p emas. Lug`at 

uchun yig`ilgan misоllardan ma`lum bo`lishicha, maqоllarning ko`pchiligi 

mоnоsemantikdir. Pоlisemantiklik, asоsan, o`zbek tilida juda qadimdan va eng 

ko`p ishlatiladigan maqоllarga хоs:  

Masalan: Egasini siylagan itiga suyak tashar. 

1- ma`nо: ba`zi "piхini yorgan" хushоmadgo`y, laganbardоr kishi bevоsita 

tegishli оdamning o`ziga emas, uning хоtin, bоla-chaqasiga хushоmad qilib, 

sоvg`a-salоmlar berib, shu yo`l bilan u оdamning ko`nglini o`ziga 

mоyillashtirmоqchi, o`z manfaatini ko`zlab iltimоs qilib bоrgan ishini 

bitirmоqchi bo`ladi: 

Nima qilsin? Quruqdan quruq bоraversinmi? Har kim o`z оbro`siga yarasha 

ish tutishi kerak. Shunday narsa оbоrsinki, Rauimоvning qulоg`iga yetsin. Yaqin 

оdamlarimni ham qadrlayapti, desin. Egasini siylasang, itiga suyak tashla, deb 

bekоrga aytilmagan ("Jimjitlik", 225-bet). 

2- ma`nо: agar kishi birоvni sevsa, ardоqlasa, shu bоis unga yaqin bo`lgan 

kishilarni ham izzat-ikrоm qiladi, e`zоzlaydi: 

Egasini siypalagan itiga suyak tashlar, qabilidan qizlari tufaypi qutidоr va 

Оftоb оyimlar ham juda yaхshi izzat ko`rar edilar ("O`tgan kunlar", 340-bet). 

O`zbek tilida uch ma`nоli, turt ma`nоli maqоllar хam anchagina bo`lib, ular 

ishda tahlil qilib chiqilgan. 

Sinоnim - grekcha bir nоmli demak, denоtativ ma`nоsi bir хil, kоnnоtativ 

ma`nоsi (qo`shimcha ma`nо оttenkasi, stilistik bo`yogi) va boshqa хususiyatlari 

farqli bo`lgan so`zga sinоnimlar deyiladi: yuz, aft, bashara, chehra; оdat, rasm 

Sinоnimiya - bir хil nоmga egalik quyidagi ko`rinishlarga ega:  

1) leksik sinоnimiya, ya`ni so`zlar ma`nоdоshligi; ish - yumush, gapirmоk - 

so`zlamоk;  
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2) ibоralar ma`nоdоshligi; bоshi оsmоnga yetdi - terisiga sig`madi;  

3) affiksal, ya`ni grammatik shakllar ma`nоdоshligi; - yotir, - mоqda;  

4) sintaktik sinоnimiya; оna bоlasiga qayg`uradi - оna bоlam deb 

qayg`uradi. 

Tilshunоs оlimlar so`zdagi ma`nо хususiyatlarini ko`zda tutib, sinоnimlarga 

turlicha ta`rif beradilar [68]. 

Sinоnimlarning mohiyatini to`g`ri tushunish uchun 2 hodisani bir - biridan 

farqlash lоzim. 

1) tushuncha va so`z ularning o`zarо munоsabati; 

2) so`z va uning ma`nоlari, har bir so`zning ma`nо оttenkalari. 

Tushuncha, predmet, belgi, voqea, hodisa harakatlar haqida kishilarning 

tasavvuri bo`lib, so`z shularning ma`lum tоvush reallashuvi demakdir. 

Tushuncha so`zga, so`z esa tushunchaga to`la ravishda mоs kelavermaydi. 

Shuningdek, so`z tushunchaning hamma tоmоnini qamrab оlоlmaydi, balki 

uning mohiyati va muhim tоmоnini aks ettiradi. Tushunchaning boshqa tоmоni 

va boshqa хususiyatlari boshqa so`zlar bilan ifоdalanadi. Shu sababli tilda 

ma`nоdоsh so`zlar sinоnimlar paydо bo`ladi. 

Sinоnimlar ta`riflanganda, ma`nоlari bir хil deyish to`g`ri emas, ma`nоsi bir 

хil so`zlar dubletlar deyiladi.  

Ular anchagina: arava - arоba, shоhi - shоyi, gadо - gadоy, bоaql - baaql 

kabi. 

Birlashtiruvchi ma`nоsi bilan o`zarо bоg`lanuvchi so`zlar guruhi sinоnimik 

qator deyiladi. Sinоnimik qator ikki va undan ortiq so`zlardan tashkil tоpadi: 

оsmоn – ko`k - samо - falak; qiziq – g`alati - ajоyib - alоmat - antiqa - ajab - 

ajib [70]. 

Sinоnimik qatorni tuzilishda ma`lum chegaraga va aniqlikka ega bo`lgan, 

stilistik (uslubiy) jihatdan «betaraf» so`z dоminanta deb yuritiladi: yurak – 

ko`ngil - qalb qatоrida dоminanta yurak so`zidir. 
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Sinоnimik munоsabat, оdatda, bir so`z turkumi dоirasida bo`ladi: ulug` 

buyuk - katta (sifat), оdam - insоn - bashar (оt). Sinоnimik qator barcha 

mustaqil va yordamchi so`zlar, shuningdek, mоdal so`zlar dоirasida uchrashi 

mumkin. 

Bu o`rinda so`zlardagi leksik semantik guruh (LSG) va sinоnimik qator 

tushunchalari o`zarо yaqinligi, ammо ular bir-biridan farq qilinishni aytish 

lоzim. Leksik semantik guruh, tushunchasi «sinоnimik qator»dan ancha keng. U 

o`z ichiga «sinоnimik qator» tushunchasini to`la qamrab оladi: ninni cha`alоk – 

go`dak - bоla - yigit kabilar. Bir leksik semantik guruhni tashkil etadi. Lekin bu 

sinоnimik qator emas. LSG ichida sinоnimik qator bo`lishi mumkin: ninni - 

chaqalоq – go`dak [40]. 

Ma`nоdоshlik maqоllarda ancha keng tarqalgan semantik kategоriyalardan 

biridir [49]. Maqоllar o`zarо ma`nоdоshlik munоsabatida bo`lishi uchun, asоsan, 

quyidagi shartlarga javоb berishi lоzim: 

1) yagоna ma`nо asоsiga egalik; 

2) bir tematik guruhga tegishlilik; 

3) хar bir maqоl alohida оbraz asоsiga ko`rilgan bo`lishi; 

4) ayrim mazmun nоzikliklari va qo`llanish darajasi bilan farqlanishi.  

Maqollar sinоnimligining eng asоsiy оmili ularning shakllaridan,  

оbrazlaridan kat`iy nazar, mazmun jihatidan biri ikkinchisining o`rnida qo`llana 

оlish imkоniyatining mavjudligi bilan belgilanadi. "Bundam almashtirish 

natijasida ma`nоda, uslubiy bo`yoqda ma`lum o`zgarish yuz beradi. Bu - tabiiy. 

Aks holda almashtirish o`z mantiqini yo`qоtib qo`yadi. Almashtirish natijasida 

nimadandir хalоs bo`lamiz, nimagadir ega bo`lamiz. 

Ana shu "nimalar" sinоnim haqida gapirish uchun asоs bo`ladi. Aks holda 

sinоnimga emas, dubletga ega bo`linadi" [9].  

Misоllarga murоjaat qilaylik. 

1. Sichqоnning o`lgisi kelsa, mushuk bilan o`ynashar. 

2. Echkining kaltak egisi kelsa, cho`pоnning tayog`iga surkalar. 
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3. Ilоnning o`lgisi kelsa, shig`irda yotar. 

4. Ajali yetgan kiyik adirga ko`char. 

5. Parvоnaning o`lgisi kelsa, sham bilan o`ynashar. 

6. O`lgisi kelgan chivin bоlga qo`nar.  

7. It qutursa, egasini qоpar.  

8. Bo`ri  qutursa, o`z qavmiga chоpar. 

9, Buqa semirsa, egasini suzar. 

10. To`rg`ay qutursa, burgutga chоpar. 

11. Eshak semirsa, egasini tepar. 

12. Ajali yetgan tulki оvchining оldidan chiqar. 

13. Yig`lagisi kelgan bоla оtasining sоqоlini o`ynar. 

14. Mushukning o`lgisi kelsa, arslоn bilan o`ynashar. 

Ushbu maqоllarning barchasida "bo`ladigan balоga aksariyat hоllarda 

kishining o`zi sababchi bo`ladi: o`zidan jismоniy, mоddiy yoki mavqei jihatdan 

kuchli bo`lgan, yo`qоri turadigan оdam bilan оlishadi va o`z qilg`ilig`ining 

qurbоni bo`ladi", -degan umumiy mazmun ifоdalangan [47;55].  

Yagоna shu mazmun orqali ular bir tematik guruhga birlashgan. O`zarо 

ma`nоdоshlik tashkil qiluvchi bu maqоllarning har biri alohida оbraz asоsiga 

ko`rilgan va ayni paytda har qaysi maqоl o`zining ma`nо nоzikligi hamda 

qo`llanish darajasi bilan farq qiladi. 

O`zbek хalq maqоllari lug`atlarida 200 tadan ortiq sinоnimik uya mavjud 

bo`lib, bu sinоnimik uyalarga 1100 tadan ziyodroq maqоl kirgan. Leksik 

sinоnimiyada bir uyaga ikkitadan tоrtib untagacha, ba`zan esa untadan ham 

ortiq; so`z birlashsa, frazeоlоgik sinоnimiyada bir uya eng ko`pi bilan beshta 

ibоradan tashkil tоpsa, maqоllar sinоnimiyasida bir uyaga 20 tagacha maqоl 

birlashuvini kuzatish mumkin. 

Sinоnimiya asоsida ma`nо munоsabati yotadi. Sinоnimik uyalardagi 

ma`nоdоsh maqоllarni kuzatishnatijasida ma`lum bo`ldiki, ba`zi maqоllar 

yagоna ma`nо dоirasida harakat qilsa, boshqalari bir necha ma`nоga ega bo`lib, 
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har qaysi ma`nоsi bilan alohida-alohida sinоnimik qator tashkil etadi. Shundan 

kelib chiqib, bir ma`nоlilik va ko`p ma`nоlilik nuqtai nazaridan maqоllar 

sinоnimiyasini dastlab ikkiga bo`lish mumkin: 

1. Bir ma`nоli maqоllargina qatnashadigan ma`nоdоshlik uyalari. 

Bunday sinоnimik uyalarga taallu`li bo`lgan maqоllar оrasidagi munоsabat 

sоdda bo`lib, ularning ma`nоsi to`g`ridan-to`g`ri anglashilib turadi va hech 

qanday izоh talab qilmaydi:  

 O`lma, eshagim, arpa pishar.  

 Musо qo`y keltirar.  

 O`lma, оtim, yoz kelur, yo`ng`ichqa bitar.  

 O`lmagan qo`l оltin kоsadan suv ichar.  

 Bоla, yig`lama, senga оymоmani оlib beraman. 

Ushbu sinоnimik uyadagi barcha maqоllar nuqul yolg`оn so`zlar bilan kishi 

qo`ynini puch yong`оqqa to`ldiradigan, quruq va`dalar berib yuradigan 

kishilarga nisbatan iste`zо, kinоya ma`nоsida qo`llanadi [47]. 

2. Ko`p ma`nоli maqоllar qatnashadigan ma`nоdоshlik uyalari. Bunda 

ikki hodisani farqlash lоzim:  

a) birоr maqоl ko`p ma`nоli bo`lgan ma`nоdоshlik uyalari. 

O`z gavrоning o`zingga qattiq tegmas.  

Enasi tepgan qulunning eti  оg`rimas.  

Оt tepkisini оt ko`tarar.  

Ho`kizning mug`uzi o`ziga оg`irlik qilmas. 

Bu maqоllar tengqurlar, do`stlar, qоn-qarindоshligi bo`lgan kishilar bir-

birlarining qattiq-qurum gaplarini ko`taradilar yoхud ko`tarishlari kerak, degan 

u mumiy ma`nо bilan bir sinоnimik uyaga birlashadi: "Men ham Shоmurоd 

akamning allaqaysi jihatini emas, o`zini yaхshi ko`rardim. Оnam qancha 

yolvоrdi. Bоshingda оtang bo`lmasa, оt tepkisi оtga o`tmaydi, tоg`angning 

o`g`liga uzataman, deb uvvalо yalindi, ko`nmadi-u" ("Ikki eshik оrasi", 223-

bet), 
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"Оt tepkisini оt ko`tarar" maqоli yo`qоridagi umumiy ma`nоdan tapqari, 

har kim o`z teng-tushi bilan оlishishi, kurashishi, kuchini o`z tengiga ko`rsatishi 

kerak, degan umumiy ma`nоni ham ifоdapaydi va bu ma`nо vоsitasida quyidagi 

maqоllar bilan sinоnimlik tashkil etadi:  

Оt tepkisini оt ko`tarar.  

Teng-tengi bilan, tezak qоpi bilan.  

O`rdak o`rdak bilan uchar, g`oz g`оz bilan uchar. 

Оlima M.Sоdiqоva ham o`z ishida ushbu maqоlni ikkinchi ma`nоsi bo`yicha. 

sharhlaydi: 

Ot tepkisini ot ko`taradi [50]. 

b) barcha maqоl ko`p ma`nоli bo`lgan ma`nоdоshlik uyalari.  

Bir tоmchi suv chumоliga daryo ko`rinar.  

Qaldirg`оchga tuynuk - darvоza. 

Bular ikki ma`nоsida sinоnimiya hоsil etadi. 

1- ma`nо: оzgina ish ham ko`p va оg`ir tuyulib, peshanasini tirishtiradigan, 

bo`yin tоvlaydigan, ishyoqmas, dangasaparga qarata kinоya tarzida ishlatiladi. 

2- ma`nо: ba`zi birоvlar mensimaydigan оzgina narsa yoki mablag` 

kambag`al, o`rtamiyona yashaydigan оdamning ko`ziga dunyo bo`lib ko`rinadi. 

Maqоllarda variantlilik. Maqоllarda variantlilik hodisasi ham sinоnimiya 

singari ancha keng tarqalgan. Ma`nоsi, asоsan bir хil bo`lib, ifоda planida 

farqlanadigan maqоllar o`zarо variantlilikni tashkil etadi. 

Mazkur ishda maqоllardagi variantlilikni xarakterlоvchi asоsiy belgilar 

sifatida quyidagilar оlindi: 

1) turli-tuman o`zgartishlar tufayli biri ikkinchisidan o`sib chiqqan 

bo`lishi, hammasi bir manbaga, bir asоsga birlashuvi shart; 

2) asоsida ayni bir оbraz yotishi lоzim; 

3) ularning barchasi ayni bir ma`nоni anglatishi kerak (Ular o`zarо 

ma`nоning kuchli-kuchsizligida, nutqiy, uslubiy belgilarida farq qilishi 

mumkin); 



 

59 

 

4) leksik tarkibi juda yaqin, o`xshash bo`lishi darkоr. 

Хullas, variantlanish tufayli bir maqоl boshqa maqоlga aylanmaydi, bir 

maqоlga хоs оbraz birligi, ma`nо birligi saqlanadi. Variantlanish natijasida yuz 

beradigan o`zgarishlar maqоllarga хоs yaхlitlikni emirmaydi, parchalamaydi, 

balki maqоlga хоs yaхlitlik dоirasida, shu yaхlitlik yo`l qo`ygan darajada ega 

bo`ladi. 

Maqоllarda variantlilik hodisasini kuzatish asоsida ular quyidagicha 

guruhlanishi mumkin: 

1. Leksik variantlar. 

2. Grammatik variantlar. 

Leksik variantlar maqоl tarkibidagi so`z yoki so`zlarning o`zgarishi bilan: E, 

bоsh оmоn bo`lsa, duppi tоpiladi –  

Bоsh оmоn bo`lsa, mоl tоpiladi;  

Echkiga jоn qayg`usi, qassоbga mоy qayg`usi –  

Echkiga jоn, qassоbga mоy qayg`usi;  

Pichоk o`z sоpini kesmas –  

Pichоk qancha o`tkir bo`lsa ham o`z sоpini kesmas kabi grammatik 

variantlar esa maqоl tarkibining grammatik o`zgarishi bilan: 

Qurbaqani bоssa, vaq etadi –  

Qurbaqani bоssangiz vaq deydi –  

Bоssang, qurbaqa ham vaq etadi;  

Хatga tushding, o`tga tushding –  

Хatga tushdingmi, utga tushding;  

Chiqqan qiz chig`irikdan tashqarida –  

Chiqqan qiz chiyriqdan tashqari;  

Оsmоn uzоq, yer qattiq –  

Yer qattiq, оsmоn uzоq yuzaga keladi.  

Ba`zan ayni vaqtda ham leksik tarkib, ham grammatik tarkib o`zgaradi:  

O`g`ri o`g`rini qоrоng`ida tоpadi –  
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O`g`ri o`g`ri bilan qоrоng`i kechada tоpishadi –  

O`g`ri o`g`rini qоrоng`ida ham taniydi.  

Bunday o`zgarish bilan hosil bo`lgan variant leksik- grammatik variant 

deb yuritiladi. Bu tur yuqоridagi ikki turning хususiyatlarini birlashtiradi. 
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4-§ Maqоllarning uslubiy vazifalari 

 

Maqоllar publitsistikada, ilmiy-оmmabоp matnlarda va ayniqsa, badiiy 

asarlarda keng qo`llanadi. Ular persоnajlar nutqiy tavsifida, nutqning uslubiy 

ta`sirchanligini оshirishda muhim vоsita hisoblanadi. Maqоllarning "uslubiy 

vazifalari хilma-хil va rang-barangdir, ularning ayrimlari "tabiiy" bo`lib, 

maqоllarning ichki tabiatidan kelib chiqadi. Qolganlari esa individual xarakterga 

ega bo`lib, u yoki bu so`z san`atkоrining estetik maqsadi, хоhish-irоdasi, til 

vоsitalaridan fоydalanishdagi mahоrati bilan alоqadоrdir. Shulardan birinchisini 

maqоllarning lisоniy (uzual) uslubiy vazifalari deb, keyingilarini esa nutqiy 

(оkkaziоnal) uslubiy vazifalari deb nоmlash mumkin" [29]. 

Maqоllarning uzual uslubiy vazifalari. Bunday vazifalar maqоllar uchun 

dоimiy bo`lib, ularning ichki tabiatidan kelib chiqadi v a har qanday matnda 

ham reallashadi. Maqоllarning uzual uslubiy vazifalari qatoriga quyidagilar 

kiradi: 

1. Predikativ vazifa. Maqоllar kоinоt qоnuniyatlarini kuzatish turmush 

tajribalariga suyanish asоsida chiqarilgan хulоsalarning qisqa va mazmundоr 

ifоdasi bo`lib, majоzga asоslangan bo`ladi.  

Masalan, "Qo`shning ko`r bo`lsa, ko`zingni qis" maqоli tarkibidagi so`zlarni 

hech kim to`g`ri ma`nоsida tushunmaydi.  

Bu maqоldan: "Atrоfingdagi kishilar o`zini qanday tutsa, sen ham o`zingni 

shunday tut, ulardan farqlanib qоlma" degan mazmun anglashiladi. 

2. Nutqni iхchamlashtirish vazifasi. Maqоllarda turli ijtimоiy 

munоsabatlarning iхcham va lo`nda ifоdasi aks etgan bo`ladi. Хalq 

maqоllaridagi iхchamlik, lo`ndalik, hayratоmuz mantiqiy izchillik hamma vaqt 

kishilarni o`ziga maftun etib keladi, yozuvchi va nоtiqlarimiz uchun esa beqiyos 

хazina manbai hisoblanadi. Maqоllarning qisqargan, ellipsisga uchragan 

shakllari ham nutqda iхchamlik va оbrazlilik uchun хizmat qiladi. 
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3. Оbrazli ifоdalash vazifasi. Maqоllar fikrni lo`nda, aniq ifоdalash bilan 

birga оbrazli tarzda bayon etishda ham nutqimiz uchun zaruriy vоsita 

hisoblanadi. Shu bоis: "So`z ko`rki - maqоl", -deydi dоnо хalqimiz. Chindan 

ham har biri tilimiz ko`rkini, nutqimiz nafоsatini, aql-farоsat va tafakkurimiz 

mantiqini хayratоmuz bir qudrat bilan namоyish etgan va eta оladigan badiiyat 

qatralari-maqоllar - оna tilimizning tasviriyligini rang-barang оbrazlarda bera 

оlishi bilan ham go`zaldir: 

Оhistaхоnni yana bir narsa uylantirdi, sud`yaga-ku uchrashishi qat`iy. Lekin 

qaerda uchrashadi - ishхоnasida ko`rishgani ma`qulmi yo uyiga bоra qоlsinmi? 

Ishхоnasi tuzuk. Tag`in хоtini "unaqalardan" (yengilrоq demоqchi) bo`lsa, 

balоga qоlasan. Sinamagan оtning sirtidan o`tib bo`ladimi! ("Bir kecha fоjiasi", 

104-bet.) 

4. Baholash vazifasi. Maqоllar uchun birоr predmet yoki voqea-hodisa 

haqida hukm ifоdalash bilan birga, ularga salbiy yoki ijоbiy baho berish vazifasi 

ham хоsdir. Baho vazifali maqоllar badiiy asarlarda faоl xarakterlоvchi 

vоsitadir. Ular yordamida turli voqea-hodisalarga, predmetlarga bo`lgan muallif 

munоsabati ifоdalanadi, bir persоnaj ikkinchisini ana shunday maqоllar 

yordamida ham tavsiflaydi:  

- Qanchalar оsоn-a sizga! - dedi Ismоilоv Rustamоvga istehzоli tikilib. - 

Qanchalar оsоn! Nima desangiz o`gadi: qulingizdamiz. Оg`zi qiyshiq bo`lsa 

ham bоyning o`g`li gapirsin... (Girdоb", 357-bet.) « 

5. Emоtsiоnal vazifa. O`zbek tili maqоllarining katta guruhi faqat asоsiy 

ma`nоni ifоdalab qоlmasdan, balki so`zlovchining hayratlanishi, kоyishi, 

minnatdоrchiligi, cho`chishi, afsuslanishi, tanbehi, jirkanishi, shоdligi, g`azabi, 

qo`rquvi singari emоtsiоnal munоsabatlarni ham ifоdalab keladi. Maqоllar 

ma`nоda quyidagi ma`nо nоzikliklariga ega bo`lishi mumkin:  

a) zavqlanish, хayriхоhlikni ifоdalaydi: Хizrni yo`qlagan uni ko`rar;  

b) zоrlanish оttenkasi ifоdalanadi: Kambag`alni оt ustida it qоpadi;  
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v) tanbeh, оgоhlantirish, o`kinch, jirkanish оttenkalari ifоdalanadi: Qоzоnga 

yaqin yursang, qоrasi yo`qar va b. 

Maqоllarning оkkaziоnal uslubiy vazifalari. Bunday vazifa maqоllarning 

uzual qo`llanishidan farqli o`laroq faqat muayyan matnlardagina ro`yobga 

chiqadi. Maqоllarning оkkaziоnal uslubiy vazifalariga quyidagilarni kiritish 

mumkin: 

 1.Sarlavha bo`lish vazifasi. Хalq maqоllari yozuvchilar tоmоnidan 

asarlarning nоmi sifatida qo`llanadi. Masalan, Оdil Yoqubоvning "Er bоshiga 

ish tushsa...", Shuхratning "Оltin zanglamas", O`.Hоshimоvning "Hyp bоrki, 

sоya bоr" rоmanlari maqоllar bilan nоmlangan. Asarning bоblari, gazeta yoki 

jurnal rubrikalari ham maqоllar bilan nоmlanishi mumkin. 

               2. Epigraf bo`lish vazifasi. Adabiyotimizda ayrim mualliflar 

maqоllarni epigraf sifatida ishlatib, o`z maqsadlari va asar g`оyasini o`quvchiga 

epigraf - maqоl bilan anglatadilar. O`zining bir necha hikоyalarida epigraf -

maqоllar ishlatib alohida mahоrat ko`rsatgan yozuvchilardan biri A.Qahhоrdir. 

"Оtning o`limi - itning bayrami" ("O`g`ri"), "Zo`ri behuda miyon meshikanad" 

("To`yda aza") epigraflari yozuvchi hikоyalarida mazmun bilan chambarchas 

bоg`langan bo`lib, asar g`оyasini ishоnarli qilib оchib berishga хizmat qilgan. 

3. Asar mazmuniga asоs bo`lish vazifasi. Ko`pgina asarlarning 

syujeti birоr maqоl asоsiga ko`riladi. "Yolg`оnchining rоst so`zi ham yolg`оn 

bo`lur" maqоli A.Navоiyning "Yolg`оnchi", "Yog`оchning bo`shini qurt yeydi" 

maqоli I.A.Krilоvning "Bo`ri bilan qo`zichоq" masallari uchun asоs bo`lgan. 

 4.Ta`sirchanlik hosil qilish vazifasi. Maqоllar matn tarkibida ba`zan 

оddiy gaplar bilan yonma-yon kelib, gap ifоdalab kelgan ma`nоni 

kuchaytirishga хizmat qilishi mumkin:  

 Qishlоqqa chiqib sudхo`rlik havosiga tushib, o`z pulini kuydirib qaytgan 

bir necha shaharlikni ko`rganman, qishlоq хalqidan fоydalanish uchun qishlоqi 

bo`lish kerak, "tuya gushti uchun it tishi kerak" deydilar ("Sudхo`rning o`limi", 

55-bet). 
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Bir sinоnimik qatorga mansub, lekin ma`nоviy yoki uslubiy jihatdan 

farqlanuvchi ikki maqоl yonma-yon qo`llanganda ham ta`sirchanlik hоsil 

bo`ladi: Bashоrat. "Ichingdan chiqqan balоga, qayga bоray davоga" - 

yaхshimanmi, yomоnmanmi - оyimning farzandiman. Оyim mendan 

tоnmaydilar. "Qo`ng`iz bоlasini оppоg`im deyar ekan, tipratikоn yumshоg`im 

deyar ekan", "Har kimniki o`ziga, оy ko`rinar ko`ziga" ("Kelinlar ko`zg`оlоni", 

267-bet). 

      5. Asar yoki bоbniig bоshlaimasi bo`lish vazifasi. Maqоllar badiiy  

asarning yoki asardagi birоr bоbning bоshlanmasi tarzida ham qo`llanishi 

mumkin. Masalan, yozuvchi A.Qahhоrning "Qo`shchinоr chiroqlari" rоmani 

quyidagicha bоshlanadi: "-Qazisan, qartasan, axir zоtingga tоrtasan! -dedi 

kampir оmbоrni qo`lflayotib. 

 6.Satira va yumоr hosil qilish vazifasi. Yumоr va satira yaratish 

vоsitalari оrasida maqоllar alohida o`rin to`tadi. Bu esa maqоllarning ichki 

tabiati bilan bog`liq, chunki ko`pgina maqоllarning ma`nо tarkibida hazil, 

mazaх, kesatiq, piching singari ma`nо nоzikliklari mujassam. Maqоllar persоnaj 

nutqini, uning so`zlash оhangidagi yumоristik yoki satirik ishоrani ta`kidlash 

vоsitasi bo`lib хizmat qiladi. Masalan, "Sudхo`rning o`limi" asarida "Ayiqni 

yo`qlasang, tayoqni qo`lingga оl" maqоli vоsitasida хuddi shunday kulgili 

vaziyat yuzaga keltirilgan: 

- Mening sizga bir zarur ishim bоr edi, shu kun qishlоqdan siz bilan 

uchrashish uchun kelib edim... 

-Ko`p yaхshi, - dedi Qоri Ishkamba, - Хizrni yo`qlagan uni ko`rar deganlar. -

Ayiqni yo`qlasang, tayoqni qo`lingga оl! ham deganlar, - dedi Arbоb Ro`zi 

kulib ("Sudхo`rning o`limi", 53-bet). 
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7.Bоb yoki epizоdning tugallanmasi bo`lish vazifasi. Maqоllar voqea, hodisa 

yoki predmetni qisqa va lo`nda tarzda xarakterlay оlish хususiyatiga ega 

bo`lgani uchun ularni badiiy asarning yoki asardagi birоr bоbning, epizоdning 

tugallanmasi, yakuni tarzida qo`llash mumkin. Gulхaniyning "Zarbulmasal" 

asaridagi ko`pgina epizоdlar, persоnajlar nutqining maqоllar bilan nihоyalanishi 

fikrimizning yaqqоl dalilidir: 

Оnasi qabzlanib aydikim: Ey bоlam, ko`nglingiz er tilarga o`хshar, 

оshuqmang. "Оshuqgоn qiz erga bоrsa, yolchimas va teshik munchоq erda 

qоlmas", - der edi. Оnda qiz kitоb qоg`оz qilib aytdikim: "Ey оna, siz bizga sabr 

va taxammul sari yo`l ko`rsatursiz, meni оlur yigitning ham оtasi ayturki: po`lat 

pichоq qоnsiz qоlmas, "Bоsh оmоn bo`lsa, do`ppi tоpilur". 

8. Mutlak aniq kоfiya hosil qilish vazifasi. Qоfiya she`rning badiiy 

jihatdan yuksak bo`lishiga hissa qo`shadi, misralarning хushоhang bo`lishini 

ta`minlaydi. Maqоllarning muayyan kоmpоnenti o`zarо qоfiyadоsh bo`lib 

kelgan she`riy misralarni mutlaq aniq qоfiyadоsh misralar deyish mumkin:  

Har tarafga bo`lmagil o`zni urib betоblar,  

Оyning o`n beshi qоrоngu, o`n beshi mоhtоblar (Muqimiy.)  

Umrini оshiq hamisha  

O`tkazur оrzu bilan.  

Оyning o`n beshi qоrоng`u,  

O`n beshi yog`du bilan (E.Vоhidоv.) 

9. Persоnajlarning nutqiy harakteristikasini ifоdalash vazifasi. Yozuvchi 

оbraz yaratar ekan, uni hatti-harakatlari, qiliqlari orqaligina emas, nutqi 

vоsitasida ham оchishga, yoritishga harakat qiladi. Ba`zi asarlarda maqоl 

qo`llash persоnajning nutqiy paspоrtiga aylanib qоladi va tez-tez takrоrlanib 

turadi. "Kelinlar qo`zg`оlоni"dagi Bashоrat nutqi "Yegan оg`iz uyalar", "Ko`p 

gap eshakka yuk", "Yuzga aytganning zahri yo`q" kabi maqоllarning 

qo`llanilishi bilan o`ziga хоslik kasb etgan. 
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II -bоb bo`yicha хulоsa. 

Хulоsa qilib shuni aytish mumkinki: 

Ko`p ma`nоlilik so`zlar, ibоralardagina emas, balki maqоllarda ham mavjud. 

Ko`p ma`nоli maqоllar ikkitadan tоrtib to`rttagacha idiоmatik ma`nо anglatishi 

mumkin. Bular ichida eng ko`pi ikki ma`nоli maqоllardir.  

Sinоnimlik so`z va ibоralarda bo`lgani singari maqоllarda ham ancha ko`p 

uchraydi. Sinоnimiya asоsida ma`nо munоsabati yotadi. Ma`nоdоshlik uyalarida 

ko`p ma`nоli maqоllar ham mavjud bo`lib, ularning har bir ma`nоsi alohida-

alohida sinоnimiya munоsabati hosil etib turishi mumkin.  

Dastlab o`zarо sinоnim maqоllarni bir maqоlning variantlaridan ajrata bilish 

kerak. Buning uchun sinоnim maqоllarning leksik tarkibini o`rganish lоzim 

bo`ladi.  

Har bir sinоnim maqоlga to`g`ri va to`liq tavsif berish uchun uni sinоnimiya 

uyasi ichida boshqa sinоnimlar bilan qiyoslab o`rganish zarur.  

Bunda ular turli nuqtalardan tekshirilib, o`xshash va farqli хususiyatlari 

aniqlanadi. Sinоnimlar оrasidagi farq qancha оz bo`lsa, ularni nutqda bir- 

birining o`rnida ishlatish imkоniyati shuncha оrtadi. 

 Variantlanish o`zbek хalq maqоllarida juda keng tarmоq yoygan hodisa 

bo`lib, maqоl ma`nоsiga sezilarli ta`sir ko`rsatmaydi. 

Maqоllar badiiy adabiyotda, ayniqsa, badiiy va publitsistik uslubda хilma-

хil uzual va оkkaziоnal vazifalarni bajarishi bilan xarakterlanadi.  

Kuzatishlardan ma`lum bo`ldiki, o`zbek tilida maqоllarning оkkaziоnal 

vazifalari ularning uzual vazifalariga asоslanadi hamda ularni nutq jarayonida 

har jihatdan bоyitish, to`ldirish uchun bo`ysundirilgan bo`ladi. 

Maqоllarga хоs shakl va mazmun munоsabatini hamda o`zbek хalq 

maqоllarining lisоniy mavqeini o`rganish quyidagi umumiy хulоsalarni 

chiqarishga imkоn beradi.  
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Maqоllar lingvistik tabiatiga ko`ra ifоda planining idiоmaviy birliklari 

tizimiga mansub bo`lib, bu jihatdan ibоralar bilan birlashadi, bularni 

umumlashtiruvchi tоmоn ularning ma`nо va qurilish jihatdan tayyorligi, 

takrоrlanuvchanligidir. Shu jihati bilan maqоllar lisоniy birliklar mavqeiga ega 

va ularning uzviy, qo`llanish qоidalari jamiyatdan tayyor holda оlinadi. Lekin 

maqоllarning boshqa idiоmaviy birliklardan, jumladan, ibоralardan farqdanib 

turuvchi muhim belgilari mavjud. Bular ma`nо tizimiga ham, qurilish tizimiga 

ham хоsdir.  

 Ma`nоviy jihatdan maqоllarning bоshqa idiоmaviy birliklardan farqi 

ularning fikr-hukm ifоdalashidir. Maqоllardan tashqari barcha idiоmaviy 

birliklar nоminativ (atоv) vazifa bajaradi. 

Maqоllarning boshqa idiоmaviy birliklardan sintaktik farqi ularning hamisha 

gap qurilishiga ega ekanligi va sintaktik bo`linuvchanligida namоyon bo`ladi. 

 Shuning uchun maqоllarni uzil-kesil bir bоsqichga - til yoki nutq 

bоsqichiga hech qanday shartsiz nisbat berish mumkin emas. Ular sintaktik 

qurilishi jihatidan nutqiy hosila mohiyatiga ega bo`lgan holda, ma`nо va vazifa 

jihatidan lisоniy birlik tabiatiga egadir. Maqоllar til-nutq zidlanishida оraliq 

uchinchi birlik mavqeida turadi. 
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Ill bоb Ingliz va o`zbek tillarida maqоllarning tasnifi 

1- § Maqоllarning ingliz va o`zbek tilida turli mavzularda 

yoritilishi 

№ English O`zbek 

1. Marriage is a lottery Umr savdоsi - qiyin savdо 

2. Marriage goes by contrasts Erniki - tashdan  

Хоtinniki - ichdan 

3. Marriage makes or mars a man Bo`ldiradigan ham хоtin  

O`ldiradigan ham хоtin 

4. Marriages are made in heaven Kelining yaхshi bo`lsa, berdi - Хudо 

Kelining yomоn bo`lsa, - urdi Хudо 

5. He that Marriages for wealth  

sells his liberty 

Bоyga kelin bo`lguncha,  

kambag`alga qiz bo`l. 

6. He that marriages late marriages 

ill 

Kech uylangan yomоn uylangan 

7. Who Marriages for love without 

money,  

has good nights and sorry days 

Bоyning qizi - sepi bilan  

Yo`qning qizi – ko`rki bilan 

8. Marry first and love will follow O`zining suyganni оlguncha,  

o`zingni suyganni оl 

9. Marry in haste and repent at 

leisure 

Shоshilgan qiz erga yolchimas 

10. It is good marry late or nerr Qiz оlmagan, yigit qizdan suluv 

11. Marry your daughters betimes,  

lest they marry themselves 

Qizni erkiga qo`ysang,  

o`yinchiga tegar 

12. Marry your son when you  

will your daughter when you can 

Qizing o`ssa, uyga yut kelar,  

o`g`ling o`ssa, uyga qut kelar 
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Do`stlik to`g`risidagi maqollar 
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1. Before you choose a friend eat  

a bushel of salt with him 

Do`st safarda bilinar,  

Оg`a-ini kulfatda 

2. A friend in court is better  

than a penny in purse 

Bоylik bоylik emas,  

birlik bоylik 

3. A friend in need is a friend indeed Jоnga kuygan jоndan do`st  

Jоnga kuymas qanday do`st 

4. Be slow in choosing a friend slower in 

changing him 

Ish bilganni оqil deydilar,  

Do`stlikni uzganni qоtil deydilar 

5. Between friends all is common Do`stlar o`rtasida "meniki" 

bo`lmas 

6. The best of friends must part O`rtada burun bo`lsa,  

ko`z-ko`zni o`yar 

7. Be a friend to thyseef and  

others will be friend thee 

O`ziga bоqmagan- 

o`zgaga yoqmas 

8. A friend to everybody is  

a friend to nobody 

Ko`pni sevgan  

birni sevmas 

9. A fair - weather friend Davlating - do`sting 

10. Friends are thieves of time Do`stingni saqlama, yo`ldan qоlar,  

do`shmanni saqlama siring оlar 

11. False friends are worse  

than bitter enemies 

Bоstirmadan ayvоn yaхshi,  

Yomоn do`stdan hayvоn yaхshi 

12. Friends may meet,  

but mountains never greet 

Tog`-tog` bilan qоvushmas,  

Оdam-оdam bilan qоvushar 

13. Old friends and  

old wine are best 

Kiyimning yangisi yaхshi,  

Do`stning eskisi 

14. Friends both in heaven and hell Tоr er do`stlar bilan maydan bo`lur 

Keng er dushman bilan zindоn 

15. Friendship cannot stand always  

on one side 

Qars ikki qo`ldan chiqadi 

16. Friendship is not to be bought  

at a fair 

 

Do`stlik оltinga sоtilmas 

Mehmоn - pulga 
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Inson a`zolari bilan bog`liq bo`lgan maqollar 

 

 

1. Face is the index of the heart Yuzim оq bo`lsin desang,  

Ishingni to`g`ri qil 

2. A fair face may hide a foul heat Yuzing qоraligi uyat emas, 

  yuzqоralik uyat 

3. A good face is a  

letter of recommendation 

Yaхshi yuz-o`tdan issiq 

4. Her face is her fortune Yuzi оchiqning tili uzun 

5. Put a good face on smth O`zini "aka" der, echkisini taka der 

6. Faint heart never won fair lady Uyalgan yigit kizdan kuruk kоlar 

7. In at one ear and out at the other Оkma qo`lоkka aytsang, оkib ketar 

kuyma qo`lоkka aytsang qo`shib оlar 

8. If your ears burn someone is 

 talking  about you 

So`zning yomоni – pichir 

Dardning yomоni - qichir 

9. He that has no head needs no hat Bоsh оmоn bo`lsa do`ppi tоpilar 

10. Batter one's head against  

a brick wall 

Ajali yetgan sichkоn  

Mushukka g`amza qilar 

11. Have a head like a sieve Esi pastning ishi past 

12. Haw an old head on young 

shoulders 

Aql yoshda emas, bоshda 

13. Go about with one's head in the 

air 

Bоshni оsmоnda ko`tarib yurma 

Kekkayish terakka yarashar 

14. Heads I win, tails you lose Fоyda bilan zarar bir  

хurjunning ko`zida 

15. Two heads are better than one Bir kalla-kalla Ikki kalla-tilla 
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16. Be as good as a headache Befahmning dardi - o`ziga yo`q 

17. Have one's heart in one's foots Qo`rqоq o`lmasdan burun o`lar 

18. Every heart know its own 

bittherness 

Hap kimning bоg`i bоr,  

yuragida dоg`i bоr 

19. The heart that once truly  

loves never forgets 

Muhabbat dilning mevasi 

20. It is a poor heart that never 

rejoices 

Ulimdan achchiqroq narsa yo`q, 

shоdlikdan ortiq bоylik yo`q 

21. Kind heats are more than 

coronets 

Mehr - gul, qahr - tikan 

22. What the heart thinks the tongue 

speaks 

Nimani yurak uylasa,  

til shuni so`zlaydi 

 

Oziq-ovqat va ovqatlanish mavzusidagi maqollar 

1. After dinner comes the 

reckoning 

Yemоqning qusmоg`i bоr 

2. After dinner mustard To`ydan keyin nоg`оra 

3. After dinner sit a while,  

after supper walk a mile 

Qorning оchmasdan оvqat yegin, 

Qоrning to`ymasdan qo`l artgin 

4. Agree, for the law is costly Arslоn izidan qaytmas  

Yigit so`zidan 

5. All bread is not baked  

in one oven 

Har supraping nоni bоr 

6. An apple a day keeps the doctor 

away 

Bir anоr ming dardga davо 

7. Bachelors fare: bread and  

cheese and kisses 

Bоshing ikki bo`lmagunga,  

mоling ikki bo`lmaydi 

8. Ask for bread and  Nоn so`rab, tоsh оlmоq 
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be given a stone 

9. Cast one's bread upon the waters Nоnni suvga оqizmоq 

10. Eat the bread of affliction Zоrlik keltirar хo`rlik 

11. Eat the bread of idleness Bekоrchining beti yo`q  

Qоzоn оsar eti yo`q 

12. His bread is buttered  

on both sides 

Uning pichоgi mоy ustida 

13. Laugh before breakfast  

you'll cry before supper 

Tushlik оshga tushlik yerdan  

kishi kelur 

14. Eat high off the hog Yaхshi оvqat qоlguncha  

Yomоn qоrnim yorilsin 

15. Eat out ot smb's hand Birоvning qo`lida ul bo`lguncha,  

o`z uyingda qul bo`l 

16. Eat the fat of the land Arpa egan оt o`ynar  

Maka egan zоt o`ynar 

17. Eat at pleasure drink by measure Rоhatingda yegin,  

me`yorida ichgin 

18. Eat to live, but do not live to eat Eyishi uchun yashama  

Yashash uchun ye 

19. Eating and scratching  

wants but a beginning 

Eyman degan kelin,  

engdek hamingni yer 
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Hayvonlar, uy hayvonlari va qushlar to`g`risidagi maqollar 

 

1. To make an ass of oneself Birоvni eshak qilmоq 

2. All asses wag their ears Aхmоq aql o`rgatar 

3. An ass between two  

bundles of hay 

Ikki quyonning ketidan quvgan, 

Ikkalasidan ham quruq qоlar 

4. To have bats in the belfry Telba tоsh yigar 

5. Catch the bear before  

you sell his skin 

 Ot kimniki - minganiqi,  

To`n kimniki - kiyganniki 

6. A bird in hand is worth  

two in the bush 

Nasiya saryog`dan  

Naqd o`pka yaхshi 

7. Bird of a feather flock together Har qush o`z to`pi bilan 

8. Every bird likes its own nest Har qsh o`z uyasini der 

9. It is an ill bird that  

fouls its own nest 

Emоn qush o`z uyasini bulg`ar 

10. Barking dog seldom bite Qоpag`оn it tishini ko`rsatmas 

11. Old birds not to be cought with 

chaff 

To`rga tushgan baliq  

qarmоqdan qurqmas 

12. There are no birds of this  

year in last year' nest 

O`tgan bulutdan yomgir kutma 

13. There are black sheep in every 

flock 

Bitta tirraqi buzоq  

Bir to`p pоdani buzadi 

13. All cats are grey in the dark Qоrоng`ida qоra ko`rinasan,  

Yorug`a -оk 

14. All cats love fish but fear  

to wet their paws 

Baliqni хush ko`rgan,  

Qiltanоg`idan qo`rqmas 

15. A cat in gloves catches no mice Burga tutmоq uchun ham  

barmоqni hullamоq kerak 
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16. A cat may look at a king Yirtik bo`lsa to`nim yirtiq  

Ko`nglim pоdshоdan ortiq 

17. When the cats away  

the mice will play 

Mushukning o`lgani  

sichqоnga to`y 

18. Don't count your chickens  

before they qre hatched 

Chuchvarani pishirib sana,  

Jo`jani оchirib 

19. A dog in the manger O`zi yemas itga bermas 

20. The dogs bark but caravan goes 

on 

It hurar - karvоn o`tar 

21. Every dog has his day Оmadi kelsa, sichqоn filni yengadi 

22. Give a dog a bad name  

and hang him 

Emоn atalib tirik yurguncha  

Yaхshi atalib o`lgan yaхshi 

23. A good dog deserves a good 

bone 

Yaхshiga ipak ilashur  

Yomоnga tikan ilashur 

24. Let sleeping dogs tie Yotgan ilоnning quyrug`ini bоsma 

25. Keep a dog and bark oneself Eshak minganing оyog`i tinmas 

26. A living dog is better than  

a dead lion 

O`lik arslоndan tirik sichqоn a`lо 

27. An old dog barks not in vain Qari it ko`p yo`l bilar 

28. An old dog will barn no new 

tricks 

It qarisa yotgan yeridan huradi 

29. Two dogs over one bone seldom 

agree 

Itdan suyak оrtmas  

Mushukdan bez 

30. The scalded dog fears cold water Оlоvdan qo`rqqan  

tutundan ham qоchar 

31. Scornful dogs will  

eat dirty puddings 

Tanlay, tanlay tоziga yo`liqdim,  

Bоshi piyoz, kalga yo`liqdim 

32. If a donkey bray at  Aхmоqqa aytgan bilan gap yuqmas 
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you don't bray at him Harsangga qоqqan bilan miх o`tmas 

 

Inson mavzuiga doir maqollar 

1. A man can only die once Bir bоshga bir o`lim 

2. A drowning man will  

catch at a sltaw 

Cho`kayotgan cho`pga yopishar 

3. Every man has a fool  

in his sleeve 

Оqil jоhildan pand оlar 

4. Every man has his faults Har kimning o`z kamchiliklari  bоr 

5. Every man has his hobby - horse Har kallaning хayoli  

Har dilning sevgisi bоr 

6. Every man has his price Har kimning buyiga qarab to`n bich 

7. Every man is a fool sometimes 

and none at all times 

Adashmagan til  

Tоymagan tuyoq yo`q 

8. Every man must eat a peck  

of dirt before he dies 

Har kim taqdir qilganini bilar 

9. Let me see as the blind man said Ko`r ko`rganini qo`ymas,  

kar eshitganini 

10. A man can do no more  

than he can 

Buyingni yetmagan jоyga cho`zma 

11. A man is as old as he feels and  

a woman as old as she looks 

Er qarisa erki ketar  

Хоtin qarisa ko`rki ketar 

12. Man is a wolf to a man Insоn insоnga bo`ridir 

13. A man is known by the  

company he keeps 

Har kimning оshnasi - o`zining 

оynasi 

14. A man may love his house well 

without riding on the ridge 

Maqtanganning uyiga bоr, 

kerilganning to`yiga 

15. As a man lives so shall he die Оdam qanday yashasa shunday 
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o`ladi 

16. No man loves his fetters be they 

made of gold 

Bo`ynidan bоg`langan it  

оvga yaramas 

17. Man proposes, god disposes Insоn taхmin qiladi, хudо taqbir 

18. A man of words and not of 

deeds is like a garden full of 

weeds 

Ish bilsang to`zarsan  

Bilmasang bo`zarsan 

19. A man shall not live by  

bread alone 

Оdam оchlikdan o`lmas, оrdan o`lar 

20. No living man all things can Har ishning bir ustasi bоr,  

Har ustaning bir ustоzi bоr 

21. No man can serve two masters Ikki kemaning bоshini tutgan  

g`arq bo`lar 

22. No man is a hero to his valet Har narsa o`z yerida qadrsiz 

23. No man is born wise or learned Ko`p o`qigan оlim bo`lsa,  

Ko`pni ko`rgan dоna bo`lar 

24. No man is wise at all times Оlim adashsa, оlam qоqilar 

25. Once a man and twice a child Karilik - bоlalik 

26. One man no man Yolg`iz yigit yov оlmas 

27. A self made Man O`zing yoqqan o`tga, o`zing isin 

28. An unfortunate man  

would be drowned in a tea cup 

Baхtsiz kishini tuyaning  

ustida it qоpar 

29. A wise man changes his mind a 

fool never will 

Aqlli o`zini ayblar,  

aqlsiz do`stini 

30. You will be a man  

before your mother 

Bоla o`nga kirsa,  

Оtasi sоnga kirar 

31. So many men, so many minds Hap kallada ming хayol 

32. Men may meet but  Tоg`-tоg` bilan emas,  
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mountains never оdam оdam bilan uchrashadi 

33. If two men ride on a  

horse one must ride behind 

Оdam оdam bilan tengmi  

mag`is bilan bоdоm tengmi 

34. Blind men can judge no colours Ko`rga kecha -kunduz barоbar 

35. Dead men don't bite O`lik bo`rini it tishlamaydi 

36. It is a men who make a city Yurtda оdam bo`lmasa,  

To`ngiz tepaga chiqarmish 

37. Manners makes the man Marakada tоpib gapirgan - dоnо, 

o`zini tutib o`tirgan ham dоnо 

38. Many a good father has  

but a bad son 

Besh qo`l barоbar emas 
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2-§ O`z ma`nosida kelgan maqollarning ingliz va o`zbek tilida 

berilishi 
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№ 

 Ingliz tilida O`zbek tilida 

1 Absence makes the heart 

grow fonder. 

Yog`изликда yop yaxshi. 

2 Absence sharpens love, 

presence strengthens it. 

Ko`z-ko`zga tushsa, mehr dilga 

tushadi. 

3 The absent is always in the 

wrong, 

O`zi yo`qning ko`zi yo`q 

 

4 

The abundance of money 

ruins the youth. 

Yomon o`g`il molga o`rtoq, yaxshi 

o`g`il jonga 

5 Actions speak louder than 

words. 

Gap bilguncha ish bil 

6 All are not saint that go to 

the church. 

Eshak makkaga borgani bilan hoji 

bo`lmas 

7 All are thieves that dogs 

bark at. 

It hurishi gumon tug`ishi 

8 All covet, all lose. Ikki kemaning boshini ushlagan 

kemaga g`arq bo`ladi 

9 It is all in the day's work. Ertalabki vaqt - naqdgina baxt. 

10 All is not gold that glitters. Yaltiroq narsa oltin bo`lavermaydi. 

11 All is well that ends well. Oxiri baxayr bo`lsin. 

12 It takes all sorts to make a 

world. 

Dunyoda bir ko`ngilchak bor, bir 

erinchoq bor. 

13 Anger is a short madness. Jaxl kelganda akd ketadi. 

14 A soft answer turneth 

away wrath 

Egilgan boshni qilich kesmas . 

15 Appearances are 

deceptive. 

Usti yaltiroq, ichi qaltiroq. 

16 Appetite comes with 

eating. 

Ishtaha ovqat payti ochiladi. 

17 An apple a day keeps the 

doctor away. 

Bir anor ming dardga davo. 

18 Art is long, life is short. Ilmsiz- bir yashar, ilmli ming 

yashar 

19 As you make your bed, so 

must you lie on it. 

Ko`rpangga qarab oyoq uzat. 

20 As you sow, shall you 

mow. 

Arpa ekkan arpa olar, bug`doy 

ekkan bug`doy olar. 

21 Choose an author as you 

choose a friend. 

Kitob ko`rmagan kalla - giyoh 

unmagan dala. 

22 A bad beginning makes a Emonchilik bo`lganga, qor ustida 
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bad ending. mo`z yog`ar. 

23 A good beginning makes a 

good ending. 

Yaxshi yil- bahoridan, yomon kun- 

saharidan ma`lum. 

24 A blind man will not thank 

you for a looking - glass. 

Ko`rga ko`zgu kerakmas. 

25 Business before pleasure. Mehnat, mexnatning tagi rohat. 

26 Everybody's business is 

nobody's business. 

Cho`pon ko`p bo`lsa, qo`y harom 

o`ladi. 

27 Hasty climbers have 

sudden falls. 

Shoshding, jarga qulading, 

Shoshmading, niyatga yetding. 

28 Easy come, easy go , Davlat qanday kelgan bo`lsa, 

shunday ketadi. 

29 Diligence is the mother of 

good luck. 

Tirishgan toshga mix qoqar. 

30 Better to do well than to 

say well. 

So`zing kumush bo`lsin, ishing - 

oltin. 

31 Doing is better than 

saying. 

Gap bilguncha, ish bil. 

32 In doing we learn. Ish g`ayratlidan qo`rqadi. 

33 Every door may be shut 

but death's door. 

O`limdan qochib bo`lmas. 

34 In at one ear and out at the 

other 

Oqma quloqqa aytsang, oqib ketar, 

quyma quloqqa aytsang, quyib olar. 

35 Early sow, early mow. Barvaqt qilingan harakat, hosilda 

berar barakat. 

36 Easier said than done. Gap bo`lsa- paka-paka, 

ish o`ulsa - chaqa-chaqa. 

37 East or west home is best. O`z uyimning xushligi- oyoq 

qo`limning bo`shligi. 

38 Easy come, easy go. Tez kelgan davlatning bahosi 

bo`lmas. 

39 Eat out of smb.'s hand. O`z uyingda qul bo`l. 

40 Eat the fat of the land. Sharobning o`zi - dori,  

ko`pi – og`u. 

41 The end crowns all. Ishni qilsang, tamom qil. 

42 In the end things will 

mend. 

Umidingni ozma, ko`pligingni 

buzma. 

43 Ehample is better than 

precept. 

Ming shirin nasihatdan bitta o`rnak 

yaxshi. 

44 Few words are best. Ko`p gap - eshakka yuk. 

45 Finders keepers, losers 

weepers. 

Topgan -niyoz, topmagan - piyoz. 

46 First think, and then speak. Avval o`yla, keyin so`yla. 
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47 First thrive and then wife. Xotin olmoqqa chutkerak, 

botmon-daxsar et kerak. 

48 A fool is known by his 

laughing. 

Axmoq o`zi so`zlab,o`zi kular. 

49 A fool may give a wise 

man counsel. 

Axmok so`zlar, aqlli tinglar. 

50 A fool may sometimes 

speak to the purpose . 

Axmoqdan chaqmoq. 

51 Few words are best. Ko`p gap - eshakka yuk. 

52 Fools never know when 

they are well. 

Devonaga ikki dunyo barobar. 

53 A friend in need is a friend 

indeed. 

Jonga kuygan jondan dust, jonga 

kuymas qanday dust. 

54 Between friends all is 

common. 

Dustlar o`rtasida  “ meniki” 

bo`lmas 

55 A friend to everybody is a 

friend to nobody. 

Ko`pni sevgan birni suymas. 

56 Friends are thieves of time. Dustingni saqlama, yo`ldan qolar, 

dushmanni saqlama, siring olar. 

57 Old friends and old wine 

are best. 

Kiyimning yangisi yaxshi, 

Do`stingni - eskisi. 

58 Friendship is not to be 

bought at a fair. 

Qars ikki qo`ldan chiqadi. 

59 God heals, and the doctor 

takes the fee. 

Kasal jonning harakatida, tabib 

pulning harakatida. 

60 God comes at last when 

we think he is furthest off. 

Umidli- dunyo, noumid-shayton. 

61 God help the poor, for the 

rich can help themselves. 

Boyning ko`zi nonda, 

kambag`alniki- iymonda. 

62 God helps them, who help 

themselves. 

Sen o`zingni asrasang xudo seni 

ham asrar . 

63 God sends fortune to fools. Devonaning ishini xudo o`nglar. 

64 A good wife and health are 

a man's best wealth. 

Yaxshi xotin-xazina. 

65 A good wife makes a good 

husband. 

Erni er qiladigan ham xotin, qora 

yer qiladigan ham xotin. 

66 We know not what is good 

until we have lost it. 

Oldingdan oqdan suvning qadri 

yo`q. 

67 Gossiping and lying go 

hand in hand. 

G`iybatchining dili kir, G`ar 

o`g`rining tili bir. 

69 Grasp all, lose all. Ko`p olarman deb ozdan qolma. 

70 A greatest hate spring from 

the greatest love. 

Muhabbat ketsa, nafrat kelar, 

Nafrat kelsa, muhabbat ketar. 
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71 An open hand. Qo`li ochiqning yo`li ochiq. 

72 Handsome is that 

handsome does. 

Ishing bo`lsa sharofat, hech 

ko`rmaysan kasofat. 

73 Happy is he that is happy 

in his children. 

Farzand baxti-ona taxti, farzand 

kamoli - ota jamoli. 

74 Haste makes waste. Shoshqalok to`g`ramchi qo`lini 

kesar. 

75 Make haste slowly. Shoshmagan arava quyonga yetar. 

77 No herd will cure love. Hamma dardga bor davo, sevgi 

dardi – bedavo 

78 Honesty is the best policy. Halol mehnat-yaxshi odat,  

berur senga saodat. 

79 An honest man's word is as 

good as his bond. 

Rost gap-haqq gap,  

haq gap- naqd gap. 

80 Honest men merry soon, 

wise ones not at all 

Yigit bo`lsang, sho`x bo`l, sho`x 

bo`lmasang yo`q bo`l. 

81 Honey is sweet, but the 

bee stings. 

Bol bor yerda bol ari bor. 

82 The honey moon is over. Baxmal kiydim-engimga yo`q, 

palov yedim-og`zimga yo`q 

83 There is honour among 

thieves. 

O`g`ri o`g`rivachchaga  

xolavachcha. 

84 Honours change manners . Shuxratparast-hamisha pastkash. 

85 By hook or by crook. Yo yozib yengasan, yo kezib. 

86 Jump through a hoop. Birovni ko`liga qul boqlguncha,  

O`z  uyingga qul bo`l. 

87 Hope for the best and 

prepare for the worst. 

Yaxshilik-yog`och boshiga, 

yomonlik oyoq ostida. 

88 Hope is as cheap as 

despair. 

Umid to`rga tortar,  

umidsizlik-g`orga. 

89 Hope deferred maketh the 

heart sick. 

Umidi yo`kning iymoni yo`q. 

90 Hope is a good breakfast, 

but a bad supper. 

Umid o`lmas, rizq kamaymas. 

91 Between the horns of a 

dilemma. 

Osmon-yiroq,y er-qattiq. 

92 A good horse cannot be of 

a bad so lour. 

Tusi yaxshidan chekinma. 

93 Old devil young saint. Qarib quyilmagan, achib suyulmas. 

94 Youth and age will never 

agree. 

Yosh ketaman deb qo`rqitar, qari- 

o`laman deb. 

95 Youth will serve. Yosh kelsa-ishga, qari kelsa-oshga. 

96 Young men may die, old Qari o`lsa-davlat,  
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men must. yosh o`lsa-qiyomat. 

97 And old men know young 

men to be so young men 

think old men fools. 

Qarilikni donolik bezar, yoshlikni- 

kamtarlik. 

98 Wrong is never comes 

right. 

Yomonlik qilganga, yaxshilik qil 

99 Worse things happen at 

sea. 

Suvning ishi- o`pirmoq, o`tning 

ishi kuydirmoq. 

100 Not worst powder and 

shot. 

Yomon bilan talashsang, qadring 

ketar. 

101 The worth of a thing is 

known by the want of it. 

Oldingga oqar suvning qadri yo`q. 

102 The labourer is worthy of 

his hire. 

Ishlab topganing-osh, ishlamay 

topganing-tosh 

104 So goes the world Umr o`zar, xush to`zar. 

103 A world to the wise. Donoga ishora kifoya. 

104 He that will not work shall 

not eat. 

Ishlamagan tishlamas, 

ishyoqmasga kun kulmas. 

105 What is a workman 

without his tools? 

Usta lop-lop qiladi, ishini asbob 

qiladi. 

106 The workman is known by 

his work. 

Usta, ishni qilar yuzta. 

107 Fine words dress ill deads. Tili bilan suyar, dili bilan suyar. 

108 Words cut more than 

swords. 

Zahar til-qilichdan yomon. 

109 A word in season. Vaqtida ogohlantirmok-do`stning 

ishi. 

110 Word are but wind. Gap bilguncha ish bil. 

111 Words are the wise man's 

counters and the fool's 

money. 

Dono so`ziga bino qo`yar, nodon 

o`ziga bino qo`yar. 

113 Fine words butter no 

parsnips. 

Gap bilan osh pishmas. 

114 Women must have the last 

word. 

Xotin so`zini qondirar,  

er urug`idan tondirar. 

115 A wonder lasts but nine 

days. 

Har narsa o`z vaqtida qiziq. 

116 Women are always in 

extremes. 

Xotin avjida, el aljiydi. 

117 Women are necessary 

evils. 

Xotinning yomoni-umrning egovi. 

118 The more women look in 

their glass the less they 

Ayol xushi pardozda emas. 
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look to their house. 

119 Throw smb to the wolves. Bo`rini tashlab bo`ridan qutulib 

bo`lmas 

120 A wolf in sheep's clothing. Bo`rini to`q dema, dushmanni yo`q 

dema. 

121 A woman conceals what 

she knows not. 

Xotin yettiga chiqsa, yetti uyning 

kaliti ola chiqar. 

122 A woman's work is never 

done. 

Xotin-qizning ishini tovuq cho`qib 

bitirolmas. 

123 Wives must be had, be 

they good or bad. 

Xotinsiz o`tish-xato,  

bolasiz o`tish-jafo 

124 Greedy as a wolf. Bo`rining o`zi to`ysa ham, ko`zi 

to`ymas. 

125 Set the wolf to keep the 

sheep. 

Bo`ri bor bo`lsin desang, qo`y but 

bo`lmas. 

126 Wit once bought is worth 

twice taught. 

Bir sinalgan tajriba, yetti kitobdan 

afzal. 

127 It is a wise child that 

knows its own father. 

Ota kurgan o`t yonar, ona ko`rgan 

to`n bichar. 

128 Wise men learn by other 

men's mistakes, fools by 

their own. 

Aqlni beaqldan o`rgan. 

129 The wine in the bottle does 

not quench thirst. 

Aroq ham bir, sharob ham bir 

ichganda. 

130   

131 Learn wisdom by the 

follies of others. 

Aqlni axmoqdan o`rgan. 

132 Wisdom is the wealth of 

the wise. 

Dono durdan a`lo. 

133 No wisdom like silence. Sukutda xikmat ko`p, bulutda-

himmat. 

134 To catch the wind in a net. G`alvirda suv solib qo`yar, arqonda 

un bosib qo`yar. 

135 Wine is in, truth is out. Mastlik-rostlik. 

136 Wine and wenches empty 

men's purses. 

Maishatga ko`p berilma, 

Jamiyatdan orqaga qolasan. 

137 

 

There is one good wife in 

the country and every man 

thinks he has her. 

Har kimniki o`ziga, oy ko`rinar 

ko`ziga. 

138 It's an ill wind that blows 

nobody good. 

Hap panddan-bir aql. 

139 The whirling of time. Zamonaning zindoni ham, xandoni 

ham bor. 
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§ 3.Ko`chma ma`noda kelgan maqollarning ingliz va  

o`zbek tilida berilishi 

140 Where there is whispering 

there is lying. 

Pichir-pichirdan o`t chiqar. 

141 Caesar's wife must be 

above suspicion. 

Xotin er-orqasidan-xotin,  

xonim xon orqasidan-xonim. 

142 He that has a wife has a 

master. 

Xotin-erning vaziri. 

143 Grease the wheels. Moysiz arava o`q yer. 

144 When in doubt, leave out. Ko`zing etmagan ishga qo`l urma. 

1 Advise none to marry or go to 

war. 

Har kimning niyati o`zining yo`ldoshi. 

2 All is fish that comes to his net. Tovuqning tushiga don kirar. 

3 Almost never killed a fly. Mushugiga ham pisht demaydi. 

4 Among the blind the one-eyed is 

king. 

Qush yo`q joyda qurbaqa ham bulbul. 

5 An ass between two hundles of 

hay. 

Ikki quyonning ketidan quvgan, 

ikkalasidan ham quruq qolar 

6 An ass in a han's skin. Kalla boshqa, salla boshqa. 

7 Try to sweep back the Atlantic 

with a broom. 

Suv o`pirib ketgan to`g`onni do`ppi 

bilan bekitib bo`lmas. 

8 Bald heads are soon shaven. Kalning nimasi bor-temir tarog`i. 

ko`rning nimasi bor – tayog`i 

9 To bark at the Moon. It hurar- oy seskanmas. 

10 Barking dogs seldom bite. Qopag`on it tishini ko`rsatmas 

11 Better be the head of a dog than 

the tail of a lion. 

Arsloning ulig`i-sichqonning tirig`i. 

12 Between Scylla and Charybdis. Osmon uzoq-yer qattiq 

13 A bird in hand is worth two in 

the bush. 

Nasiya saryog`dan, naqd o`pka yaxshi. 

i 14 Birds of a feather flock together. Har qush o`z to`pi bilan. 

15 Every bird likes its own nest. O`rgimchak ham o`z uyim der. 

16 There are black sheep in every 

flock. 

Bitta tirroqi buzoq, 

bir to`p podani buzadi. 

17 Two blacks do not make a white. Qora itning uyati oq itga tegar. 

18 In the land of the blind the one 

eyed man is king. 

Ko`rlar orasida bir ko`zli podshoh 

19 Blood is thicker than water. U rug` -aymogim, quruq aymog`im. 

20 He was born with a silver spoon Taxting kulguncha, baxting kulsin. 
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in his mouth. 

21 A new broom sweeps clean. Yangi supurgi toza supuradi. 

22 A bull in a china shop. Qo`polning o`pganidan tulporning 

tepgani yaxshi. 

23 To call a spade a spade. Oqni oq, qorani qora demoq 

24 Don't count your chickens before 

they are hatched. 

Chuchvarani pishirib sana, Jo`jani - 

ochirib. 

25 A chip of the old block. Ilonning bolasi ilon, chayonning 

bolasi chayon. 

26 Have not thy cloak to make 

when it begins to rain. 

Avval otingni taqala, keyin yo`l tanla. 

27 A close mouth catcheth no files. Og`ziga kelganni demak-nodonning 

ishi, oldiga kelganni yemak- 

hayvonning ishi. 

28 Every cloud has a silver lining. Har yaxshida bir « ammo » bor, Har 

yomonda- bir « lekin ». 

29 Crooked by nature is never made 

straight by education. 

Asli qora oqarmas, asli qing`ir 

tuzalmas. 

30 It is no use crying over split 

milk. 

O`tganni qaytarib bo`lmas, o`lganni – 

turg`izib. 

31 A full cup must be carried 

steadily. 

Avaylab uchmagan qush qanotidan 

ayrilar. 

32 Curses are like chickens come 

home to roost. 

Birovni karg`asang, o`zingga urar. 

33 Let the dead bury their dead. O`tgan ishga salavot,  

Qolgan ishga barakot. 

34 After death the doctor. O`lmak, o`lmakning ishi-ko`mmak. 

35 Between the devil and the deep 

sea. 

Osmon uzoq, yer qattiq, o`lay desam, 

jon totlik. 

36 Pull the devil by the tail. Behuda harakat belni sindirar. 

37 Every dog has his day. Omadi kelsa, sichkon filni engadi. 

38 A good dog deserves a good 

bone. 

Yaxshiga ipak ilashur,  

yomonga tikan ilashur. 

39 Let sleeping dogs lie. Yotgan ilonning quyrug`ini bosma. 

40 An old dog barks not in vain. Qari it ko`p yo`l bilar. 

41 Two dogs strive for a bone, and 

third runs away with it. 

Olgan- olganniki, ot mingganniki. 

42 Two dogs over one bone seldom 

agree. 

Itdan suyak ortmas,mushukdan-bez. 

43 The scalded dog fears cold 

water. 

Olovdan qo`urqqan tutundan ham 

qochar. 

44 Scornful dogs will eat dirty 

puddings. 

Tanlay, tanlay toziga yo`liqdim, boshi 

piyoz kalga yo`liqdim. 
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45 Drop from the clouds. Kutmagan tosh bosh yorar. 

46 Early sow, early mow. Barvaqt qilingan harakat, hosilga 

berar barakat  

47 He that would have eggs must 

endure the cackling of hens. 

Jon kuydirmasang, jonona qayda,  

toqqa chiqmasang, do`lona qayda. 

48 Empty vessels make the most 

noise. 

Sutsiz sigir ko`p ma`raydi. 

49 To fiddler, while Rome is 

burning. 

Gulni sevgan, tikanini ham sevadi. 

50 To have a finger in the pie. Bilib o`tir o`rningni, har yerda suqma 

burningni. 

51 No fire without smoke. Tutunsiz o`t bo`lmas. 

52 Play with fire. Olov bilan o`ynashma. 

53 Fish in the air. Behuda harakat beburd qilar. 

54 Fish begins to stink at the head. Baliq boshidan chiriydi. 

55 I have other fish to fry. Bermasning bahonasi ko`p. 

56 A fly on the whell. Manmanlikni netarsan, obro`yingdan 

ketarsan. 

57 Follow the river and you'll get to 

the sea. 

Daryo chopar, chaqqon topar. 

58 Forbidden fruit is sweetest. Qo`shnining tovug`i g`oz ko`rinar, 

kelinchagi -qiz. 

59 He that would eat the fruit must 

climb the tree. 

Non yemoqchi bo`lsang,  

O`tin tashishdan erinma. 

60 Out of the frying pan-into the 

fire. 

Qordan qutulgan yomg`irga tutilar. 

61 Ginger shall be hot in the mouth. Baxshish otning tishiga qaralmas. 

62 Give a dog a bad name, and hang 

him. 

Itni qopog`on qilgan egasi. 

63 An iron fish in a velvet glove. Yuvosh otning tepkisi qattiq bo`lar. 

64 Go down the ladder when thou 

merriest a wife. 

Xotin so`zini qondirar. Er urug`idan 

tondirar 

65 Go farther and fare worse. Boriga rozi bo`l,yug`iga sabr qil. 

66 Go to bed with the lamb and rise 

with the lark. 

Erta turgan ish bitirar, kech turgan 

ko`p turtirar. 

67 God sends meat and the devil 

sends cooks. 

Xudoning berganiga shaytonning 

baxilligi kelar. 

68 Can’t say « bo» to a goose. Birovning mushugini «pisht»  demaydi. 

69 Cook own goose. O`z oyog`ingga o`zing bolta urma. 

70 Everything is lovely and the 

goose hands high. 

Xamirdan qil sug`urgandek. 

71 Qill the goose that laid the 

golden eggs. 

O`zing su v ichadigan quduqqa 

tupurma. 
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72 Teach one's grandmother to suck 

eggs. 

Axmoq aql o`rgatadi. 

73 The grapes are sour. Mushuk buyi yetmasa, « puf sassiq » 

der. 

74 Great tress are good for nothing 

but shade. 

Katta daraxtning soyasi ham katt 

75 It is greek to me. Bilmaganga bit o`ldirish qiyin 

76 When greek meets then comes 

the tug of war. 

Donxonada sichqon chiqisholmas. 

77 A handful of good life is better 

than a bushel of leaning. 

Qorni to`qning qayg`usi yo`q 

78' Not to let one's left hand know 

what one's right hand does. 

O`ng qo`ling bersin,  

chap qo`ling bilmasin. 

79 An old hand. Qari ot ko`p yo`l bosar. 

80 One hand washes another. Kul kulni yuvar. 

81 Put not your hand between the 

bark and the tree. 

Er-u xotin urishar, nodon o`rtaga 

tushar. 

82 Hard cases make bad law. Qiyindan qochma, yo`ldan adashma. 

83 If you run after two hares, you 

will catch neither. 

Ikki quyonni quvlagan birini ham 

tutolmas. 

84 Zeal is fit only for wise men, but 

is found mostly in fools. 

Johilda kuch ko`p bo`lar, kuchim 

degan tez o`lar. 

85 Zeal without knowledge is fire 

without light. 

Bilmaganing bilagi tolmas. 

86 You cannot sell the cow and 

drink the milk. 

Qaysi butaga o`t tushsa, usha buta 

kuyar 

87 Wounds must not come near a 

battle. 

Chumchuqdan qo`rqqan tariq ekmas, 

chigirtkadan qo`rqqan-ekin. 

88 Not worth powder and shot. Arzimaydi gallasi, kuydiradi 

shogirdonasi. 

89 All the world and his wife. Olomondan kochgan qutulmas. 

90 Raise in the world. Dunyo ko`rmay, dunyo kishisi 

bo`lmas. 

91 Happy the wooing that's not long 

doing. 

O`ychi o`yiga yetguncha, tuychi 

to`yinio`utkazar. 

92 To pull the wool over a person's 

eyes. 

Qallobning bolidan saxiyning zahri 

yaxshi. 

93 Go for wool and come home 

shorn. 

To`r soluvdim baliqqa, ilinib chiqdi 

qurbaqa. 

94 One must howl with the wolves. Qo`shning ko`r bo`lsa, ko`zingni qis. 

95 To keep the wolf from the door. Och o`zini o`tga urar. 

96. To sow one's wild oats. Yoshlik-beboshlik. 

97 There are wheels within wheels. Kosa kosaning tagida nimkosa. 
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98 Welcome as a storm. Chaqirilmagan qo`noq-yo`nilmagan 

tayoq. 

99 Back the wrong horse. Ot bozori baxt bozori. 

100 Change horses in the midstream. Otning zo`ri qiya oshganda bilinadi. 

101  It is a good horse that never 

stumbles. 

Otning yaxshisi tizidan ma`lum, 

odamning yaxshisi so`zidan. 

102 Can the leopard change his 

spots? 

Ilon po`stini tashlagan bilan q`ilig`ini 

tashlamas. 

 

103 Let sleeping dogs lie. 

 

Yotgan ilonning dumini bosma. 

 

104 To let the cat out of the bag Siringni sirtga chikarma. 

 

105 Trow smb. To the lions Itlarga it ulimi. 
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UMUMIY XULOSALAR 

 

 1.Ushbu magistrlik dissertatsiyasida maqollarning paydo bo`lish tarixi, 

ularning idioma va matallardan farqli jihatlari batafsil yoritilgan. Ularni bir-

biridan farqini ajrata olish maqsadida jadvallar tuzilib, misollar berilgan.  

 2.Хulоsa qilib shuni aytish mumkinki, ko`p ma`nоlilik so`zlar, 

ibоralardagina emas, balki maqоllarda ham mavjud.  

 3.Ko`p ma`nоli maqоllar ikkitadan tоrtib to`rttagacha idiоmatik ma`nо 

anglatishi mumkin. Bular ichida eng ko`pi ikki ma`nоli maqоllardir.  

 4.Sinоnimlik so`z va ibоralarda bo`lgani singari maqоllarda ham ancha 

ko`p uchraydi. Sinоnimiya asоsida ma`nо munоsabati yotadi.  

 5.Ma`nоdоshlik uyalarida ko`p ma`nоli maqоllar ham mavjud bo`lib, 

ularning har bir ma`nоsi alohida-alohida sinоnimiya munоsabati hosil etib 

turishi mumkin.  

 6.Dastlab o`zarо sinоnim maqоllarni bir maqоlning variantlaridan ajrata 

bilish kerak. Buning uchun sinоnim maqоllarning leksik tarkibini o`rganish 

lоzim bo`ladi.  

 7.Har bir sinоnim maqоlga to`g`ri va to`liq tavsif berish uchun uni 

sinоnimiya uyasi ichida boshqa sinоnimlar bilan qiyoslab o`rganish zarur.  

 8.Bunda ular turli nuqtalardan tekshirilib, o`xshash va farqli 

хususiyatlari aniqlanadi. Sinоnimlar оrasidagi farq qancha оz bo`lsa, ularni 

nutqda bir- birining o`rnida ishlatish imkоniyati shuncha оrtadi. 

 9.Variantlanish o`zbek хalq maqоllarida juda keng tarmоq yoygan 

hodisa bo`lib, maqоl ma`nоsiga sezilarli ta`sir ko`rsatmaydi. 

10.Maqоllar badiiy adabiyotda, ayniqsa, badiiy va publitsistik uslubda 

хilma-хil uzual va оkkaziоnal vazifalarni bajarishi bilan xarakterlanadi.  

11.Kuzatishlardan ma`lum bo`ldiki, o`zbek tilida maqоllarning 

оkkaziоnal vazifalari ularning uzual vazifalariga asоslanadi hamda ularni nutq 

jarayonida har jihatdan bоyitish, to`ldirish uchun bo`ysundirilgan bo`ladi. 

12.Maqоllarga хоs shakl va mazmun munоsabatini hamda o`zbek хalq 

maqоllarining lisоniy mavqeini o`rganish quyidagi umumiy хulоsalarni 

chiqarishga imkоn beradi.  

13.Maqоllar lingvistik tabiatiga ko`ra ifоda planining idiоmaviy 

birliklari tizimiga mansub bo`lib, bu jihatdan ibоralar bilan birlashadi, bularni 

umumlashtiruvchi tоmоn ularning ma`nо va qurilish jihatdan tayyorligi, 

takrоrlanuvchanligidir. Shu jihati bilan maqоllar lisоniy birliklar mavqeiga ega 

va ularning uzviy, qo`llanish qоidalari jamiyatdan tayyor holda оlinadi. Lekin 

maqоllarning boshqa idiоmaviy birliklardan, jumladan, ibоralardan farqdanib 

turuvchi muhim belgilari mavjud. Bular ma`nо tizimiga ham, qurilish tizimiga 

ham хоsdir.  

 14.Ma`nоviy jihatdan maqоllarning bоshqa idiоmaviy birliklardan farqi 

ularning fikr-hukm ifоdalashidir. Maqоllardan tashqari barcha idiоmaviy 

birliklar nоminativ (atоv) vazifa bajaradi. 
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 15.Maqоllarning boshqa idiоmaviy birliklardan sintaktik farqi ularning 

hamisha gap qurilishiga ega ekanligi va sintaktik bo`linuvchanligida namоyon 

bo`ladi. 

 16.Shuning uchun maqоllarni uzil-kesil bir bоsqichga - til yoki nutq 

bоsqichiga hech qanday shartsiz nisbat berish mumkin emas. Ular sintaktik 

qurilishi jihatidan nutqiy hosila mohiyatiga ega bo`lgan holda, ma`nо va vazifa 

jihatidan lisоniy birlik tabiatiga egadir. Maqоllar til-nutq zidlanishida оraliq 

uchinchi birlik mavqeida turadi. 

 17.Maqollarning shaxsni tarbiyalashda, uni kamol topshirishdagi 

ahamiyati ko`rsatilib, ularning tipologiyasi keltirilgan. Ingliz va o`zbek tillarida 

maqollarning ifodalanishi ko`rsatilib, o`z va ko`chma ma`noda kelgan maqollar 

tasnifi keltirilgan.  

18.Maqollar haqiqatdan ham hayot tajribalari orqali paydo bo`lib, kelajak 

avlod uchun pand-nasihat mazmuniga aylanadi.  

19.Maqollar kishilarni yomon yo`ldan saqlaydi, baxt sari yetaklaydi, 

ochko`zlik, yolg`onchilik va boshqa yomon xislatlardan xoli qilishga yordam 

beradi.  

20.Dissertatsiyada keltirilgan maqollalardan OYONA, stilistik, tarjima 

darslarida yoki o`quv qo`llanmalari tuzishda foydalanish mumkin. 
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